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Na dekligki driavni gimnaziji v Bankstownu (NSW) so trije slovenski
razredi. Najstare]$ega, ki ga Je imela na skrbi uiteljica Mariza Li¢an smo
vam %e predstavill, danes pa vam predstavijamo e “srednjega”, ki ga je
poucevala Mirijam Susdnik (na skrajni desni).

Razred “najmlaj$ih” e poucevala Olga Lah. Na sliki jo najdete veselo
nasmejano v zadnjl vrsti.

Letodnji slovenski maturantje na driavni gimnaziji v Bankstownu m’ndni_i dan.pouh
(27. okt.). V.sredini je ravnatelj sobotnega pouka bankstownske dekliske gimnazije Mr.
Toni D’Abrera na skrajni pa uéiteljica maturantov gospa Mariza Li¢an.




EDITOR'S COMMENT

The Committee of Slovenian-Australian Literary & Art Cincle, which
came into feing only last yeanrn,has decided to collect and pulblish
the waitings of young Australian-Slovenes attending Slovenian lan-
guage classes in Sydney in 71984, -

The writings from page 1 to page 22 wene obitained through an essay
compelition,others were taken as they werne published on Slovenian
page in NOVO DOBA,weekly newspaper in Yugoslav languages, published
in Sydney and distributed throughout Australia.

Oun aim was not 2o Lind and present linguistic and €iterary masten-
pieces of oun young people as much as to Lind out thein [feelings,
thein opinion abouit Leing a Slovene descendant in Australia, albout
what we loosely call 'oun Slovenian heritage'.As well,we did not
stipulate that the wrnitings must be in one on the othen language.
Students wene free to use English on Slovenian,whichever enalled
them to express themselves easien.

We negret that due to high cost of printing and postage and with
minimal funds available,we wenre compelled to present this in the
simplest Lorm possible.Howeven,regardless of the fLorm and quality,
we Believe we have neached ourn aim and that the message of oun
young people is hene and visible,and waiting fLor oun attention.

ALl proceeds Lrom the sale of this publication will go to Sloveni-
an-Australian Literarny & Ant Cincle towards Luture publications.

Od8or Slovensko-avstralskega litenannega in umetnilkega knolka,ki
Je nastal Jele lani,se je odloldil,da 8o zbral in objavil dela mla-

dih avstralsrkih Slovencev, ki s0 obiskovall slovenske razrede {Ceta
71984 v Sydneyu.

Gradivo od prve do 22 strani smo dolili skozi nateldas za spise,o0s-
talo gradivo pa je 8ilo vzeto kot je bilo objaviéjeno na slovenski
strani NOVO DOBA - tednik v jugoslovanskih jezikih,ki {zhaja v
Sydneyu in ga je mogole doliti po vsej Avstrnaliji.

Nad cilj ni 8il toliko,da £i nadli in predstavili jezikovne in €i-
ternarne mojstrovine nalde mladine,kot da 8{¢ ugotovili njihova Eust-
va,njihovo misdljenje o tem,da s0 slovenski potomci v Avstraliji,o
tistem,kar prosto imenujemo 'nala slovenska dediiéina'.Prav tako
nismo zahtevalli,da &i moralo gradivo 8iti v enem alli drugem jeziku.
Dijaki s0 lahko uponabili slovenilino ali angleilino,katernikoli od
obeh jezikov jim je omogolal laije izraZanje.

Zal nam je,da zaradi visokih strolkov tiskanja in poitnine in z
minimalnimi snedstvi,smo Lili primorani,da predstavimo to v naj-
preprostefsi mozni obliki,Vendarn,ne glede na obliko in kvaliteto,
mislimo,da smo dosegli nas cilj in da je sporoéilo nale mladine tu
in vidno, in &akajole na nalo pozornost.

Ves prihodek od prodaje te publikacije 8o Lel Slovensko-avstrals-
kemu Citenannemu in umetnilkemu kro2ku za bodole izdaje.

Sydney,12.12.71984 JoZe Z2ohan

Collection,editing,lay-out Jo%e Zohar
Published by Slovenian-Australian Literary & Art Circle,Sydney.



woy SAIN (18 yeans):

A major happening at our school each year is our "Cultural Day"
there each student identifies himself as belonging to a particular na-
>ionality,either directly or by descent,The day is spent presenting
;0 our friends and teachers something of that country's heritage - by
Iressing up, by singing,by displaying artwork and by offering others a
;aste of traditional dishes.It is always an impressive day.Our school
community,like the rest of Australia,is as diverse - culturally and
linguistically.And each person's heritage enriches further the new
lustralia that has evolved from the transportation of many cultural
iraditions by the overseas-born to the Australian-born.As an Austra-
lian Slovene-I feel an overall sense of gratitude for being endowed
vith the language and the traditions of my parents,for I can now app-
reciate two cultures,two languages,two sets of values - two worlds,
zach with their own little difficulties and delights.

A large proportion of Australia's inhabitants are the child-
ren” of those who migrated here.We are Australians by birth but we are
lifferent kinds of Australians compared to those of Anglo-Saxon ori-
zin.I know from my own experience that I was always conscious of an
sxtra addition to my character.I began school fearful cf the fact that
[ had trouble with English and that my surname,however easy to pro-
nounce in Slovenian was always an embarassing mouthful for my teachers
and classmates.At school I did as Australians did - even ate vegemite
sandwiches - but when school ended of an afternoon I entered into a
different world.Here I lived my second life.Here we speak Slovenian,
pray in Slovenian and eat the Slovenian food which my mother lays on
he table for us in the evening.

No doubt,my parents! heritage and their values have been pa-
ssed onto my sisters and myself.Their influences have moulded the
person I am today - not that I feel more for the Slovenian heritage or
hat I consider myself more Slovenian than Australian but that I feel
nseparably part of both countries because of my parents.At times I
do not show the same degree of affection or affinity for Slovenia be-
%Ere presently it is a land I can only superficially appreciate th-
GQ% pretty pictures in a book.My identity can not develop out of

cards of tourist attractions or historical buildings.l hope, that
one day I may be able to go back to Slovenia and through the special
knowledge of its culture,l have acquired through my parents and also
through Saturday school, deepen and tighten the ties between the +two
lifestyles and become much better aware of even my own identity as an
Australian Slovene.

What I especially feel grateful for out of my second culture
is for the added perspective on life and other people I have gained
‘rom it.My parents often talk about the way it was "back home"; about
the vastly different lifestyles they led there and the difficulties
they experienced integrating once over here,particularly the prejudi-
tes against them.0ld prejudices still die hard.I guess,l am lucky in
that respect - my friends are not offended by who I am and I do not
1ave to hide my ancestry.No-one has ever hurled insults but I really
zet annoyed and hurt when I see others treating migrants or  their
*hlldren badly.Because of this extra culture my parents share with us
[ find I have become more tolerant of other cultures and gained in-
sight into the feellngs of those who do get "picked-on",as we say. It
is like being given another pair of eyes with which to percieve and
inderstand the big hopes,big dreams,big disappointments of people
from other migrant groups.

The other major happiness I have in being an Australian Slo-
rene is that I am able to share my culture with others.You offer them
jome of the "potica" you have for lunch and teach them a few Slove-

ian words and they in return teach you a few things about their cul-
ures.,
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Life in two different worlds,culturally and linguistically does
sometimes meet up with a few difficulties.The major one I have is witl
language.Unfortunately,my knowledge of Slovenian has not increased itcs
fluency level in proportion to my English and sometimes despite all my
efforts I cann't communicate in total Slovenian.I tend to compromise
far too often between the two languages and come out with imperfect
sentences combining both.Some say,that this is the way in which the

Slovenian language and heritage will fade away.But this is norea-
son to believe that our parents' influences,values,traditions or the
mere memory of them will die.

f. The new Australia is still very much a land of opportunity. I
gonsider myself lucky for being given the chance to appreciate aspects

f both cultures and to utilize them in my own life.I and other Aust-
palian Slovenes are spoilt in a way because we can take what is best
from the both worlds and use them to our own advantage. So we keep
drawing the sun of the Slovenian heritage;drawing out its goodnesai?o
that perhaps when shadows and black clouds do appear,our ample res
ves of sunshine may penetrate deep to their silver linings.

*

S7T0JAN BRATOVIC (14 yearns):

My Slovenian heritage is all my Slovenian past and future. I
go to a Slovenian club called Triglav in Sydney.I meet all my friends
there on a Friday night when we do Slovenian dancing.The instructor in
charge of the dancing group rarely speaks English,so I have to get
used to speaking and understanding Slovenian a bit more.All the people
in the dancing group have a Slovenian national costume.With the group
I have been to Opera House for a performance there and also at the
Entertainment Centre in Sydney.It is good fun going everywhere,but
when I tell these things to my friends at my English school,they lough
and tease me.

My family and I go to the Triglav club almost every Sund
I have fun there too.Most of all I like g01ng to dances.When bands
from Slovenia come down to Sydney,the club is packed out ,as it Qlas
when Ottavio Brajko band was here.Then even TV cameras came out tore-
cord the event.

I go to Slovenian school on Saturday mornings,from 9am to
11am.I catch a train there and back, whlch takes an hour each way.Most
of my friends call Slovenian school "wog 4ckooé”,which is true. I go
with a friend to the beach and other places.With my Slovenian friends
I go to the club.If they are from an English school,my parents would
not let me go with them.I have more fun with my frlends from Triglav
and Slovenian school than with my friends from English school.

My grandparents are dead.They lived in Slovenia.l still have
‘few relatives there.I have been in Slovenia once. My family and 1
@gght go there again,if we have time.
s

& *
ANONYMOUS FEMALE STUDENT (16 yeans):

Anguish, frustration,confusion,irritation- four of my most
strongest emotions as a result of the "Sun and the Shadows of Slove-
nian Hernitage".Il feel as though I have had to re-assess my most im-
portant value -my identity- ,my identity as an Australian.Once I was
an Australian.Now what am I? An Australian-Slovenian,I am told . But
for me this is not enough.I want something more - to belong to one
nation only,to have a national identity.

This is the greatest and only hindrance to my life.I'm proud
of my parents' heritage but my heritage has begun here.I have though,
been given the oportunity to learn a second language,to understand
life in Europe and to appreciate different cultures. *
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MILENA GODEC (18 years):

Firstly,I must introduce myself as being a sixteen years old,Year
11 student,with both parents of Slovene background.My name is Milena

Godec.My parents arrived in Australia in early sixties,met here and
married.

As we know there are many different nationalities in Australia to-
day: Greek,Italian,Lebanese,"Yugoslav" and the list goes on.You may be
wondering why I have inverted Yugoslav.When I was young,to me Sloveni-
an was the same as Yugoslavian.However,my feelings towards being
called just a Yugoslav has changed.l discovered that Slovene culture,
language and heritage were totally different to those of the other re-
publics in Yugoslavia.Now,whenever one asks me what nationality I am,
I simply without hesitation reply "Slovenian".And where is that,they
ask.Slovenia is situated to the north of Yugoslavia,with Croatia as
its neighbouring southern brother,Italy to its left,Hungary to 1its
right,and to the north the Austrian Alps border this small, yet truly
beautiful land of love and peace.My childhood memories escape me,yet
the memories of my visit to my mother's land are imprinted ever so
clearly.At the age of twelve I travelled with my brothers and parents
overseas.During my three month stay,l visited many places all over
Slovenia and even Italy,Croatia and Austria.l was intrigued by the
beauty and sereness,having been used to only a semi-green Australia,
naturally I fell for the fresh green pastures,the fields of wheat and
corn, the rumbling,cold streams,the winding roads in mountainous regi-

ons and mostly by the feeling of great pride that these people had for
their country and still do.

Being a Slovene gives me a great pride and sense of fulfillment,
that I have something that I can be proud always,even though I was not
born there.My parents always talk about their childhood years back in
Slovenia,and since they come from different regions,one fromPrekmur je
region,the other from Stajerska,I like to spot the differences between
even these two regions.Just as Australians have slang,so do Slovenes;
accents differ from region to region,making each and everyone of them
special in their own way.Having Slovene parents somehow enriches ny

ilife,for I feel as if I had a seconf home even though it may be unfa-
“miliar to me.Being born and brought up in an Australian way of 1life

does not make me an Australian,nor does having Slovenians as parents
make me a Slovene.I am an Australian-Slovene.

Yet being an Australian-Slovene does not come without its problems
and hardships.Since my generation are first generation Australian born
Slovenes,there is,as would be expected,a greater gap between the pa-
rents and the children who in attempt try to gain a position of accep-
tance in the Australian society and at the same time please their pa-
rents.Because their parents are new to the Australian way of life,the
children find it hard to get their parents to let them do a lot of
things,the things that are essential for a child to do,to be accepted
and live an Australian way of life.

Something that I particulerly noticed about myself,is that be-
cause many of us first generation descendants have lighter complexion
and not so dominant features,we sometimes are mistaken as Australians
Whether this is an asset to us,I do not know.Quite on the contrary
though,a hindrance that is common everywhere is racial discrimination
We all know very well what Europeans are being called today,and that
in itself is a big problem.However,if we can learn to overcome the
discrimination,I think that not only the Slovene heritage, but wmany
others would surely become quite interestingly wanted by other natio-
nalities.

One thing is for sure,I will never forget or turn my back on my
parents' homeland,its culture and hopefully never forget the language
which at the moment I am studying.For I know,that Slovenia,a country

in itself,is truly a beautiful and inspiring thought to every’Slovenﬁi
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MICHELLE MEZGEC (age 12):

For the past 12 years,I have lived with Slovenian parents, and
proud of it too.I would also like to learn proper Slovenian so,it will
give my children the privilege of also having another language.For a
start,l attend Slovenian school of a Saturday morning and I would ra-
ther do that than anything else,because it all adds up in the end.Ha-
ving another language does not inconvenience me because usually I find
time in my day to at least talk a bit of Slovenian,even if I am around
my Australian friends.

SYovenian music can be quite interesting too.Now,there are many
groupss.of bands which visit Australia to entertain people at dances,
at théwell known Triglav Club.There you are not entertained only by
the mwsic,but the Club also has seperate dining room,kitchen,main hall,
bar agd classroom,so that people of all ages can come,unlike other
Clubs,where children under 18 are not allowed in,because of obvious
reasons.Also,if you were to give a party with all Slovenian people,
you,the host,would provide everything: the shelter,the food,the drink,
the company and the furniture to sit down,and you would not 1let +the
guests to bring any of these things with them.What do you think this
iSeesesa "BYO".Sometimes when the men have a bit "too" much to drink,
they link arms and begin to sing old favourites that they all know
and enjoy.At times,when the house gets dusty,it is time to get out
the mop and switch on some good o0ld Slovenian music,to make you enjoy
it.Occasionally you may want to go out to town with some of your non-
Slovenian friends.You ask your mother and she says no.But isn't it
funny that when you want to go somewhere with a Slovenian person,your

mother always changes her mind and lets you go.Probably because she
knows his or her parents.

Going back to the heritage,it does not really affect my life at
211.0ccasionally,if you dislike a person,you might speak to them in
Slovenian and they won'!'t know a word you are saying.Slovenian also
makes me happy and feeling good because.......well,I can not find the
words, but for whoever is reading this,if they are from Slovenian ext-
raction,they will know the feeling that you get.Recently my sister
Irena came back from Slovenia (Yugoslavia) from a holiday and she was
so amazed at the things there,she did not think that it was so civi-
lized now.She also told me many things about my relatives and close
friends and also showed me photographs of people that I did not even
know what they looked like;it made me cry of happiness.Dad and mum ne-
ver cease telling me about good old days when they were of my age,
and about the war.Sometimes dad and I sit for ages discussing things
about their farm and outside gardening jobs which dad has a craving
for.Mum ,on the other hand,has always been good at cooking and sewing.
Everytime she makes "potica" or "njoki" (famous dessert and meal).I'm
always there watching,watching her every move soythat when I get o0ld
enough,I too could be a great cook like she is.

@ Many people think they have good friends,well,they are not any-
thing to Slovenian friends.As soon as you know someone from Slovenia,
they~=become your friends forever.You might not see them for a few
months,and then you notice them suddenly across the street,and you
know stright away that they are one of your good Slovenian friends. I
have so many Slovenian friends,I can not keep count of.

Now,if you are having some trouble with some of your subjects
at school,well,drop them because Slovenian is going to help you boost
up your marks.Don't feel down anymore because you'll know what to turn
to if you have problems.You also won't have any problems trying to
speak Slovenian because it is a soft language and you don't talk it
100 miles per hour (like some other languages).

Well,that's what I think about Slovenian Heritage.
FLora St )
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MARGARET GRZEL] (13 yeans):

Countless words lie written of a country so rare.It is one of
its kind.The people are so friendly.Wherever you go there is always a
friendly hello.The music is good.It is so different from all other mu-
gic.It is part of their culture.The people love the country and most
of the music is about their beautiful country.

I love all Slovenian food,especially 'krofe'!.Mum nearly every
night cooks Slovenian food.

Slovenia affects all people attending Slovenian school because
Saturday mornings are used for learning Slovenian language.All this
sacrificing for learning Slovenian - but all will be worth at the end.

What makes Slovenia perfect is the weather.Spring: in spring
all the flowers are blooming.Summer:The coming of summer brings us to
o™ the beach.The blue and clear water is so beautiful.Autumn: Gentle
- hills of the softest russet brown.Its richness of red and golden lea-
ves.Winter:White snowflakes fall on mountains which crash against the
vivid blue sky.

When I was five,my family and I visited Slovenia.lt was really
great.We toured many places.All my mother's relatives live up there.
The nicest place was Postonjska jama.If time was to stop and start I'd
turn it back eight years,eight years of a memory still locked in my
mind.

Being and knowing Slovenian has given me many good advantages.
I've joined Slovenian choir Zarja and Slovenian school.Il have met ma-
ny new friends,who all have the same Slovenian background.I love being
a Slovenian.Before I end this essay with a poem I wrote,I say I 1love
and am proud of Slovenia.

SLOVENTIA

é%,/ Its only one of its kind

N And 50 nare -
No country (s mone Beautiful
Than a country called Slovenia.

The noad into the futurne winds on,
Endless drneams go on

Like a steady Llowing river

That has no end.

But one day a dream will appean
One I have dnreamed forn €ife,

And one that will never end
Retunning to my country Slovenia.

My special friend

{ dedicate these lines to you
Jor all you've said and done,
when my skies were dull and grey
You helped me find the sun.

A cheerful laugh and friendly smile
works wonders on my doy,
Mle"!mmcﬂdl
o0 chase the clouds away.
When | was feeling down and out
and nothing would go right,
mm:mmbm.
would then seem twice as light,
You always had an ear to lend,
0 these words are just to say
proud that you're my mum,

{JO2ICA MODRIJANCIC)

[

a8



VAN JA KODERMAN :

(14 yeans)

Gt W e

PAVEL LUKEZIC:
(12 yearns)

S LoV ENTIA

A place of loving people,

Who welcome with all their heant:
A place of colounful fields,

And fleautiful mounitains,

04 sweet smelling fLlowerns,

And tall green trees,

Foreven haunting my memony.

When in the winten

The snow has fallen,

Slovenia (5 a caisp,

Fresh smelling land,

Dominated fy white.

Nothing stins,except the €ittle children
Busily Building a snowman.

Hene and there

Grey smoke nises

From a chimney top.

In the spring

As I nan oven the fLields,
Through the tall gnass,

I Zetlt the love inside me,
The love for Slovenia,

The place of my Linth,

Oh,how I wish

The whole world

Could fbe like Slovenia,
So peaceful,

So picturesque,

So warm,

SLOVENIA

I'm proud to be Slovenian,
Proud,oh yes,I am.

Talk to youn priends,

The Aussies don’t undenstand,
Yes,its good to fe Slovenian.

It makes me happy.

The language {4 easy.

An enemy can fe told where to go.
Slovenian,Slovenian.

It {5 good to e a pant.

Yes,1’8e always Like Being a Slovenian,

¥



EDWARD SAULING (16 yeans): 7

When people ask me "what nationality are you?",I have a habit of
saying that I'm a Slovene.Yet why do I do it? I'm Australian and have
spoken a mixture of English and Italian with my parents most of nmy
life.Indeed,during my trips to Slovenia,I found it easier to communi-
cate in Italian.I have no Slovenian relatives here,and there was no
reason for me to think in a fond way towards Slovenia.Until now.

After maturing somewhat,Slovenia means more to me.A great deal
more.It is the only true culture I can share.Whether I am in two
different villages ,I will usually hear a different dialect,a diffe-
rent sound.For only,perhaps,three million Slovenians there are many
dialects.Yet I am never so much aware of this when I hear my mother
speaking on the phone to relatives in Slovenia.The dialect is indeed
profound and unique.Although at school we strive for a "pure" Slovene
language,we must never forget our dialects,for it indeed is a small
part of the Slovenian culture.

Yet T am one of the fortunate Australians.I know my family's
heritage, I know that my grandfather was an Austrian and his grandfa-
ther was also Austrian,yet lived on the same land.Today,the only pre-
sent link I have with my heritage is through the mail,which I wait
eagerly for.

Sometimes I leave my Australian friends quite confused.They ask
"What are you?An Aussie?" I answer to the best of my ability, saying:
"Both." Yet they don't understand the feeling I have.Why is it,other
children of migrants feel exactly the same way? It is a feeling you
receive at birth.A feeling of being different,yet words will not ex-
plain.You have to be born to migrant parents to understand.This fee-
ling becomes stronger as I grow older.It will always be with me, the
tie I have to Slovenia and the patronage I have for Australia.For we
are '"mixed children".To be truthful,we are dedicated to both countries
I don't think one country overshadows another,nor should one country's
customs and believes overpower anothers.For we are in a unique posi-
tion of experiencing,understanding,and relating to both worlds, the
different ways of thinking and living.It will be people like us ,that
will understand the problems,frictions and frustrated relations bet-
ween different people in the world,now and in the future.

Every Saturday there is only one thing that brings people from
all over Sydney to Bankstown.And that is of course,the link we all
have with Slovenia.Il don't think a person would study for more than
four years a language that would mean nothing to him.I can only speak
for myself in this case.There would be no way I would spent two hours
every week for six years studying a language that meant nothing to me
besides its matriculation value,It is its cultural value,which people
find hard to believe,I study Slovenian for.In Year 9 we as a class
were asked to write a short paragraph on why we did Slovenian.l was
the only one with the idea of culture,with the idea of hoping that my
children would one day study it.And although my essay had the most
grammatical errors in it,the message was there.It may sound ‘'"corny"
but I am afraid that's the way I am! I now feel a part of me is Slo-
venian,and I hope this sensation keeps growing as I get older.

Yet,how can a spirit,a feeling which brings new light in alife
be of "hindrance" to you? I certainly feel proud to be part Slovenian
and in that case part Yugoslav.Quite frankly,there is nothing politi-
cal,nor I wish it to be political when I state,with much pride that
I consider myself not only part Slovenian but part Yugoslav,no matter
what.I will always conside myself part Slovenian.I will teach my chil-
dren what they need to know and "push" them like my mother "pushed"
me, for which I am now truly grateful to her,as to Slovenian school.
Hopefully, they may continue the "pushing".

For "Slovenec sem,tako mi je mati d'jala”,of course,is largely
true.



MARK MAKOVEC (14 yeans):

Slovenia to me is something that joins me with my friends and
my family.If I was not a Slovene,I would miss out on Slovenian school
and church. ~ :

When I come home from school,my mother gives our family some de-
licious Slovenian food, such as soup.Every Sunday we go to mass,where
we meet all our friends.On some nice days we go for a picnic with
them.

I go to Saturday school and learn all different and new things.
Befoge I did not go to Saturday school,I had not known all the little
ends: to words and I did not know how to read that well.But now it has
all c¢hanged and I have learnt most of the rules.

"Slovenia has influenced many things in my life.Things like holi-
days and school.The biggest influence on me is the religion.I would
probably be a Buddhist if I was born in a Chinese family,but I am
Slovene and Christian.

I'm lucky to know how to speak Slovene and it will some day help
me to get a job just by knowing a language.

There are so many more things that can be gained by being Slove-
ne.When my grandmother came to Australia she made me think why  the
best thing in the world is family and friends.

MARIE SREBRHIC (13 yeans):& &

I'm proud to be a Slovenian because to me Slovenia is the most
beautiful country in the whole Europe.The scenery there is splendid
as I visited Slovenia less than two years ago.

My parents are both Slovenians,who found it hard to leave the
country they loved and which was their homeland.They have told me
everything about Slovenia's culture and traditions,which I will,as I
grow older,pass onto my children so that the wonderful ways of Slove-
nian life will never be forgotten.

The Slovenian community which we live in,gives us,the youn-
ger generation,a chance to not only be a part of the Slovenian heri-
tage,but it gives us opportunities to involve ourselves in activities

such as: The St.Rafael Church Choir,Slovenian Folklore Dancing Group,
and in many other states of Australia the same activities which in-

fluence us to recognize our Slovenian tradition which we often take
for granted.

. My family and I have always enjoyed to be part of any type of
celebration which the Slovenian community provided.I'm also glad +to
havé joined the Slovenian Community Saturday School,which gives me
the privelege to learn the beautiful Slovenian language.I hope to go
on with my studies and explore the Slovenian language as far as I
could possibly go.I intend to become a person who will appreciate the
fact of being a part of a beautiful community,the Slovene community.
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TONY SPICLIN (14 yeans): ?

It is good to be a Slovenian because when you go to the dances,
you meet people of your own culture and when one country is in trouble
you can lean back on the other one you belong to.

The clothes in Slovenia are not that modern.They still wear over-
alls or some other working clothes.But when they go out,they wear the
old type fashion.

The bad thing about being a Slovenian is,if you were asked to go
somewhere on a Saturday morning,you would have to say 'no'.

The Slovenian food is very healthy and some isn't.The thing I
like about their food is that all of the dishes they cook are de-
licious.

The people there are very friendly people and they always help
picking up potatoes or something else that needs a hand with.If a per-
son helps them to do something,they invite them over for dinner.

The thing I worry about is if my grandmother is allright,which
Ican only find out when they send the letters.

All Sloveniansg have jobs.Some work in the city.Some work three
hours away from the home.The rest work on the farms.

i
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ANITA ERZETIC ( 15 yeans):

During my contact with the Slovenian culture handed down to me
by my parents,I have either grown to like or dislike certain aspects.
Though I have never visited Slovenia itself,I believe I have certain
of the lifestyle encountered by people living there,and if the pre-
velege of seeing Slovenia arises,I know I would enjoy and love it.

One thing I particularly like is the music and dancing.I love the
alpine melodies and lyries found in the songs because they are very

“ different from the modern music I like to listen to on the radio.These

folksongs contain the thoughts of the people who make up the Slovene
race.The national costumes appeal to me as they are a symbol of the
Slovenian people.

Being brought up around the traditional coloured,boiled eggs for
Easter and "jaslice" for Christmas,I find it hard to imagine these
festive seasons without them.But I feel that the most important part
of the Slovenian heritage is the language.At first I was not too keen
on attending Slovenian school and had to be forced to do so by my pa-
rents.Now that I'm older,and hopefully wiser,I understand the benefits
and advantages of having a second language;and the fact that
it 'is my parents' native tongue,makes it all the more important.

Finally I'd like to say what it means to me having a Slovenian
background; it means that I have a link with another country,that I
have a link with a different lifestyle,and I know that if in the fu-

ture I'm to have my own children,I will pass onto them what my parents
passed onto me.




ROBERT ZADEL (15 yeans): 10

My mum and dad come from Slovenia.They are very proud to be Slo-
venians.Slovenian food,the language and the knowing that these will be
passed on from generation to generation,makes them proud to be Slove-
nians.And knowing that when they came to Australia they had nothing,
and now what they have got,they appreciate .Besides what they got,the
whole Slovenian community has something - the clubs,which they worked
for,three of them in fact in Sydney and at least one or two in each
capitol city of Australia.This is what of Slovenian heritage is of
use to them in their life here and what makes them happy.

SSme of the things which are a hindrance or an inconvenience to
my mum,;dad and me, is being so far away from my relatives.You get to
see yollr relatives every five years or so.Not only is visiting rela-
tives in Slovenia costly,but it's a long plane trip over this planet,
but it is 211 worth,when you meet your relatives waiting at the air-
port gates.

WENDY DOLSEK (12 yeans):

Slovenian things and people really are good to me.It's good +to
have another language.I% does not matter to me that Slovenian school
is on Saturday;dancing is on Friday.I would like to do a lot of things
about Slovenian but I have other things to do,but it does not matter.

So,if you want to do Australian things,you are silly because you
can still learn about God.So you see how it affects me a lot.

VILKO SODJA (12 years): 45%?

I like Slovenia because it is my parents! country.The people in
Slovenia are happy and friendly.The music is nice but I do not like it
very much.The nature seems to me very nice,as far as I can see from
all kinds of Slovenian books.In winter time they have plenty of snow
and ice.They got top sports like skiing and ice hockey.Slovenia has
lots of mountains and trees.The highest mountain in Slovenia is Trig-
lav and the largest city in Slovenia is Ljubljana.

(LA
JANA LIPOLD (13 yeans): °§§§Er

" Slovenian heritage means a lot to me and my family.We like Slove-
nian music and language and its people.Even though it's hard for me %o
learn,I think (it is) the Slovene language is one of the most beauti-
ful ones in the world.I enjoy going to Slovene parties and dances and
also to Slovene school,because I get to meet a lot of people who are
nice and pleasant.The Slovene kids that I know,gest along very well and
they axe a lot of fun to be with.Most of them are happy and have a lot
in common.My family and I are proud to be a part of all this and it
makes me feel good to know about my Slovenian heritage.Il hope that ons
day,if I will have children of my own,I will teach them all about it,
so that,as they will grow up,they too could be a part of all this,and
learn and be proud of their Slovenian heritage,like I am now.

BB
MARY BREZOVNIK (13yeans):

Slovenian - what it means to me? It has an affect on me that I
can't explain.l am proud to be a Slovenian and it makes me feel nicely
fulfilled.I enjoy learning Slovenian but the only drawback is that it
is on Saturday.I would rather sleep-in because on Friday evenings I do
Slovenian dancing.l mostly have things planned but they never work out.

continued next page
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Slovenia has an unwritten law that Slovenian girls should wmarry
Slovenian boys.Since I respect my nation,I shall marry a Slovenian boy.
I have a friend that would love to marry me as soon as I come to age,
but time changes things.

My father is Slovenian and so is his family.My mother is Herce-
govian and so is her family.I am greatly influenced by my father.
There is not much that I can say but that in every Slovenian

there is love. APATATEN
IAN MAKOVEC (16yearns):

As I wake up on Saturday morning,I dress up myself quickly,with
the knowledge that I will be bound for Bankstown.

Saturday school seems to feel - that it goes for days,but the
interesting subject matters covered over the two hours,are "whizzed"
through in no time at all.I have met many people through Saturday
school and even when I go to the mass at Merrylands on Sunday,I'mable
to associate with these people.

Although sometimes I get up and don't want to go to Saturday
school,as I have other things to do,I say to myself: "I'll fit every-
thing in,don't worry!" Although my Saturdays now have a main feature
added,I don't feel that it is a waste as it may actually help my fu-
ture;many jobs require the study of a second language.l feel this is
just giving me a head-start on everybody else.

I can remember last year,whenI attended Ashfield Slovene Satur
day school - some people came from Blacktown and St.Marys etec.,toattend
the two hour lessons and then a two hour train trip back - I should
not complain.

Learning about Slovenia,you can compare and contrast the old,
primitive Jife that is still common to the inner cities.Slovenia is a
cross between both.The old lifestyle is mixed with the new,making it
one of the most pleasant and humble culture in the world.

BTN
V.LOCHNER (17 yeanrns):

The Slovenian culture and lifestyle is very much a part of me.
At home we speak Slovenian,prepare Slovenian meals and talk about
Slovenian issues,when news from Slovenia arrive from our friends and
relatives back home.On Sunday mornings listenes to Slovenian radio
and also listenes to her Slovenian records.

I have been to Slovenia three times and each time I went there,
my horizons have been broadened.I have learnt their customs,traditions
and their way of life.I have learnt that they are of a hard working
class.When in Slovenia, I have seen people work in fields for long
hours and yet they seem to be the most happy and cheerful people,when
their work is done.This attitude of Slovenes towards work is also

apparent in Australia.The Slovenian people are not afraid of hard work
and no job is too great or too small.

I see the Slovenian culture as one that complements the Austra-
lian lifestyle in it's similarities rather than clash with such things
as language barriers.I see myself as being very fortunate to be part
of two cultures,to be able to understand the Slovenian way of thinking
as well as the Australian way of thinking.I am both,a proud Slovenian
and a proud Australian.Whenever I see an opportunity to extend ny
knowledge of Slovenia and the Slovenian people to other Australians,

I do so. v et



SUZANA ISTENIC (13 yeans): 12

My Slovenian heritage affects me 1in a lot of ways.I think it
is good to have a Slovenian background because lots of Australian fa-
milies do not go out and they miss out on everything,like helping the
Slovenian community or donating money.The Slovenian language is diffi-
cult but once you know how to speak it,it will be a lot of use.Slove-
nia is a Republic of Yugoslavia.lt is where my parents lived.Both of
my parents lived on farms and grew up on them.The farm life was hard
in those days,because they did not have any tractors or other machi-
nes that are used today.My parents would wake up early in the morning
around about five o'clock and do their chores.They milked the cows and
took the milk to the milk factory.Then fed the animals.After that they
got ready for school.When they came to school they were glad to sit
down.The school they went to was very strict.

In the past wars lots of people died for Slovenia.My two grand
fathers had to fight in the wars.They had to fight for Slovenia. They
did not have food or water.Lots of people got killed.

The main rivers are Drava,Sava and Mura.Until the wars have
ended, Slovenia was in the hands of Germany,Italy,Greece and Serbia.lt
has very high mountains and lots of tourists come there every winter.
Slovenia's population is estimated over two million.Wines are widely .
grown in Slovenia.Mercury is mined at Idrija,west of Ljubljana.Alumi-
nium is produced near Ptuj,petrochemicals at Velenje,pharmaceuticals
in Ljubljana.Ljubljana's population is approximately 250,000.Sloveni-
an minerals and industries are mercury,lead, zinc,o0il,iron and steel,
aluminium, textiles, engeneering,chemicals,paper and salt.

France Preseren (1800-1840) proved in his poetry that his na-
tive language was capable of expressing the subtlest states of the
human soul and his Sonnet Garland is one of the most beautiful poems
in Slovenia literature.

Josip Juréié (1844-1881) was the first Slovene prose writer
to depict contemporary life with a social and romantic approach.

The high Slovenian Alpine region,with its picturesque Martul-
jak massive and Triglav,the highest peak in Slovenia and Yugoslavia
%2,284m).The climatic health resort of Kranjska gora,Bled on the banks
of lovely Lake Bled,and Bohinj with its romantic Lake Bohinj,the an-
cient town of Skofja Loka and Kamnik and Kranj as the centre of this

region.The Karst region is abounding with caves (the grottoes of Sko-
cjan,Pivka,Postojna%.

Ljubljana 1is the capitol,historicél and cultural centre of
Slovenia.It lies along the small river at the foot of a medieval fort
ress.Its old quarter boasts with lovely architecture and squares, it

has well endowed museums and galleries,a fair and a developed cultu-
ral life. . B

# S8lovenia is one of the most beautiful countries in the world.
It resembles Switzerland by its mighty mountains,and some writers
call her "Adriatic Switzerland".Yet,in addition to its mountain ran-
ges,Slovenia also has - access to the Adriatic Sea.The misterious Karst
with over 400 underground caves and the spacious Pannonian plains.
Slovenia is filled with beauty and diversity.Each region is a spec-
tacular,different world in itself.In the west,on the blue Adriatic
lies the sunny Littoral.Further inland extends the mysterious interi-
or,with its world famous Postojna Caverns,which are among the larges<
and most beautiful caves in the world.And Lipica,the original home of
widely known Lipitzaner horses.In the east is Vrhnika,the birthplace
of Ivan Cankar,the greatest Slovenian writer.Towards Austria,in the
north,is Carinthia,which is loved by all Slovenians as the "cradle of
Slovenian culture and history".
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Enchanting is the mountainous Upper Carniola with the mighty Triglav,
with the lovely city of Kranj,Bled and Bohinj resorts.South of Upper
Carniola,but still in the very heart of Slovenia is the Lower Carnio-
la with the friendly hills and vineyards and with Novo Mesto,Ribnica
and Zusemberk from where so many Slovenians came to Australia.Further
east is the green Styria,where mountains and hills melt into the Pa-
nnonian Plains,with spacious,fertile fields.In the northeast, towards
the Hungarian border is the scenic Mura region,with its tall oak
trees and nests of storks on the chimneys.In the southeast,close to
Croatia is White Carniola with the little city of Ornomelj,known among
other things for its rich folklore.Here is a handful of natural beau-
ties and contrasts,of diverse folklore,customs,dialects,architecture,
and styles of life.As flowers of different colours,these regions are
tied together in a bouget full of beauty and attractions.

This is Slovenia,our homeland,our "old country"!It lies in the

@.north of Yugoslavia,where West meets East and Central Europe meets

South Europe.Slovenia's neighbours are Italy,Austria,Hungary and Cro-
atia.Slovenia measures 20,251 sq. kilometres,or a little less than
8,000 sguare miles.A part of Carinthia is under Austria where in spite
of ruthless Germanization,there are still some 50,000 to 80,000 Slo-
venians.Some 125,000 Slovenians remain under Italy and about 10,000
live in the Porabje region,under Hungary.

I am 13 years old.I go to Slovenian school.I have one sister
ten years old.I go to St.Scholastica's school and I am in Year 8.

OLGA KUZNIK (17 yeans):
I am a Slovenia descendant and am proud to be one.My both pa-
rents came from Slovenia,my mother from Ptuj and my father from Novo

Mesto.I believe I am one of the lucky people,to be a descendant from
Slovenia and also to have been privileged enough to visit this country

@?twice.I am able to appreciate how beautiful it is.
'’

N

The Slovenian heritage has been very useful and valuable to me
and to my way of life.I have grown up in a Slovenian community and
have met many Slovenian friends.I seem to feel closer to these friends
than to my Australian friends.because we seem to have something in
common.We are all Slovenian descendants.

I attend Slovenian mass every Sunday and have joined Slovenian
youth choir which has become an important part of my activities.There
are many Slovenian clubs that have been established.l attend Sloveni-
an dances frequently.Il also attend Saturday School of Languages,set
up by the Department of Education,every Saturday.I study the Sloveni-
an language with other Slovenian descendants,as part of my H.S.C.

I am acquiring a knowledge in a correct use of the Slovenian language
Hopefully,it will help me in my H.S.C. and in my future job prospects.

At my house our golden rule is to speak Slovenian,which we al-
ways try to do.We eat the same type of food as my grandparents cooked
and very rarely we eat pies,fish and chips or hamburgers.All around
our house we have pictures and ornaments from parts of Slovenia,so it
would never be forgotten,that we are Slovenian descendants.

It makes me feel happy to be a Slovenian descendant ,because it
is a precious gift,which not very many people in the world are lucky
to have.I am not a typical Australian,who only knows the Australian
way of life.I feel I have an advantage over all my Australian friends
as I also know a different language,culture and lifestyle.I am just
becoming aware of how important being a descendant from a different
country is andhow being able to speak and write the language is valu:

able to me. .

[
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If I ever return to Slovenia for a visit,I will be able to communica-
te easily with my relatives.Also,some employers ask for knowledge of
a language as a prerequisite for a job.Many of my school friends envy
me because I know a diffierent language and I am able to speak it,
while they know only English. :

Being a Slovenian descendant has never stopped me,nor has it
inconvenienced me in any way.I'm not treated differently or badly -

I'm just -a normal person.I am very grateful to my parents for giving .

me such a valuable gift,a Slovenian background.I would never want to
swap my~position or hide the fact that I am a Slovenian descendant.

NICHELLE KALC (13 yeans):

My Slovenia heritage is very important to me.Slovenian herita-
ge is about music,people,language,friends,gatherings etc.Here in my
essay I'11 talk about them and what they mean to me:

Music: Slovenian music is very different from Australian. Not
only by the language,but it is more gentle and happy.When we put a
cassette on in the house,my parents automatically start singing.Slo-
venian music isn't hard rock but a music that you can sing along and
be happy.I myself am not crash hot on Slovenian music,but I am in the
church choir at the Slovenian church in Merrylands and I enjoy it ve-
ry much.

People: Slovenian people are also very different,they have a
complete different attitude to life.Slovenian people aim to get a
good job and save,have a house and family which they can raise with
manners,dignity and aim to do well at school.

Language: Slovenian language is also different.It is the most
gentle language out of all the six Republics of Yugoslavia.The Slove-
nian language is very handy to know,if you are looking for a job.And
it comes in handy at school when I want a private conversation with
my two Slovenian friends.

Slovenian friends: My Slovenian friends are completely diffe-

rent to any of my other friends.Although my two best friends are Slo-

venian,l have known them from childhood.All three of us went to di-
fferent Primary schools but planned years ahead that in 1st Form we
would become a trio.It is one third through 2nd Form and we are still
together.We will hopefully be still together at the end of 6th Form.

Gatherings: Slovenian gatherings are also very different to
that of Australians.Parties,for example: Slovenian parties,well,what-
ever the occasion we have ‘a great time.They all seat at the table,
eat,drink, talk and laugh to everyone,then usually the men start sin-
ging avd mums join in,they start telling jokes -some rude, some not.
Overall we have a great time.But in Australian gatherings it is
B.Y.0.+-and I do not enjoy them as much as Slovenian parties.

And now I'm going to say something about my 1life and how it's
involved in being a Slovenian.As I mentioned before,I'm in the church
choir at the Slovenian church in Merrylands.We go to church every
Sunday and then we have choir practice,as in May we are having a con-
cert here in Sydney,where the kids in the choirs from Adelaide, Mel-
bourne and Wollongong are also :participating.We all have a joint
concert each year.Our choir has about 40 kids (30 girls,10 boys) aged
from about 12 to 23.We have a great time together.We go to Wollongong

and Newcastle,Melbourne,Snowy, to the beach and picnics,we go every-
where and we also have a bali.

§%¥
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NIVES BRATOVIC (16 yeans):

My name is Nives Bratovié.I am sixteen years of age and was born
in Australia,while my parents were born in Slovenia,Yugoslavia.Also my
grandparents were born in Slovenia but they have passed away a couple

of years ago.Slovenian heritage means all the things to do with my an-
cestors,where they came from etc.

I have been to Slovenia once when I was six years old,but I can't
remember much.I have heard from my parents that it is a beautiful
country.My parents have been in Australia for about 17 years and I am
sure they miss their old country a bit.I think they might like to go
back on holidays to see our relatives.But I also know that my mother
would also like to go to Canada to see her brothers who live there.

I think the Slovenian language is one of the hardest languages to
learnin Yugoslavia as the words are not written the same as they are
said.The people there seem to be friendly and nice.I like some of their
music.I don't think the Slovenian heritage really affects me at school
or at home.It affects my parents because they were born there.

I am in Year 11 and go to Merrylands High School which I have
been going there for five years.My Primary School was at Guildford.On
Saturday mornings I also go to Slovenian school and I am doing it as
a subject at school for my H.S.C. I don't mind going except for waking
up early on Saturday morning - but I am getting used to it.I don't
mind going to my usual school this year,because I get along better
with all my friends and especially the teachers.I can talk to themn,
but last year I couldn't.This year I hang around with a lot of new
friends and I find them great.

On Friday nights I go dancing at the Club Triglav and have a lot
of fun seeing all my friends.It gives me something to do instead of
staying home and watching T.V. When I first started dancing I did not
think much of it but how I like it.We have danced publicly at Triglav,
at the Entertainment Centre and at the Opera House,which was really
great fun.I have met a lot of new friends at dancing,which I did not
really know before.My parents also trust me with my friends to go out,
including the guys,as at school I don't think they would.

On my weekends I go out to the Club or I go out with my friends.

I usually go to the dances up there and I like going there, except some-
times when I might not be keen on going if I know something is going
to go wrong for me,like having an argument with one of my friends.
Sometime on some of the dances we might do our dancing in national
costumes which,I think,look beautiful,and we feel good doing it because
everyone will applaud us which makes us feel like going back and re-
peat our dance.We are dancing for Mother's Day and I'm looking forward
to it except that we are doing the same dance as we did last year - it
is the only dance we have learnt and I'm getting sick of doing the
same routine and steps while the younger group has learnt three new
dances since we started a year ago.

C e
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Michelle Kalc,continued fZrom previous page:

I also go to Slovenian school on Saturday mornings f9r two
hours.It is an inconvenience because I want to play tennis instead,
but I know in the long run I will be glad that that I do go to Slove-
nian school.l also have a great teacher that makes it easy for me to
understand what we are learning.

So,I'm very proud to be a Slovenian,as I see myself very lucky
to have such good parents who are Slovenian, Yy
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ERNEST ERZETIC (17 yeanrs):

Slovenia to me has a unique and interesting culture.Slovenija
has its own culture and heritage which is completely different to our
in Australia.

I feel that the Slovenes are unique in themselves.They sing songs
and do things which not too many people of other nationalities do.
They have such songs as "Soéa tede" which are sung in patriotic style
and have some of the most colourful national costumes,something that
we here in Australia do not really have.

The finest Slovenian sausage,the "kranjska klobasa" is eaten all
over the world along with "%ganci" and "repa".Another famous dish that
most Slovenians eat is "polenta in gola%",and they bake excellent
pastries,including "potica".

We,here in Australia have no really "Australian Culture" but a
multi-cultural society that has many different cultures.

One thing thatI really think brings out the culture of Slovenian
people is the literature and poems that are written by such great
Slovenian poets as Ivan Cankar.Poems like "P{ifek" really describe
the nice scenery and describes to us the customs and traditions that
they,the Slovenes,have and uphold.

Another difference is that the Slovenian people have a number of
dialects that reflect all the different cultures that are wound into

one. T e L

DIANA PETREVSKI (12 yeans):

Slovenia is a beautiful country,clean country.Mountains make up
much of Slovenia and about half of the land is covered by thick fo-
rests.Mount Triglav is the highest mountain in Slovenia.Ljubljana is
the capitol city of Slovenia.Not far from Ljubljana,there are caves
called Postojnska jama,which are the largest caves in Europe.

I like Slovenia.It is a beautiful country and I would love to go
there for a holiday.I enjoy listening to the music.The people are ve-
ry friendly.Some people from Slovenia can still speak good Australian

The clothes they wear are nice.Some people have very good attitudes
and some have bad ones.,

I would say it is a good,clean country,hardly any bad people
come from Slovenia.I would like to go there with my family,visit all
my relatives and good friends I know.

I like reading,writing and speaking Slovenian although I don't
know as much,which does not affect me at all though,I hope that know-
ing Slovenian will do me a lot of good later on.

Speaking Slovenian makes me happy because I can communicate to
my relatives and friends.

Ivan Cankar is a great Slovenia writer.France Pre8eren is the
great Slovenian song and poem writer.
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ESTHER TOMSIC (16 yeans): 17

Every time I gzet myself into a conversation with somebody I have
just met,the subject of nationalities arises without fail.The most
common question that is always asked is:"What nationality are you?"
When I tell them I am Yugoslav,they immediatelly ask me:"What part of
Yugoslavia do you come from?" Knowing that each state is different in
its language and culture,I tel them that my parents are from Slovenia
For a few seconds there is a complete silence,until a final question
is asked,which is of course:"Where on the map is Slovenia?" This is
where the conversation really begins,

This is the sort of conversation I am faced with all the time and
believe it or not,as many times as I have to repeat myself,I love
talking about it ,for a simple reason that I am,to a certain extent,
a part of this small community.Even though I don't live in Slovenia,
I'm surrounded by Slovenian people and Slovenian culture.

The first example of Slovenian people around me are non other
than my parents.They are the ones that have told me about their life
in Slovenia,even though the things they tell me are not very nice.This
is because they were there towards the end of the second world war.

It is still interesting to know what the situation was like there at
that time,because I am able to compare it with the life in Australia
at that time.I believe it was much harder living there during the se-
cond world war because the people there were faced with the constant .
terror of their houses being bombed any day.This is the one thing the
Australians never had to face.

Another wonderful thing my parents did for me was pay for my
ticket to Yugoslavia when I was ten years old.They of course came with
me.This was an excellent experience which I soon hope to fulfill again
and hopefully by myself next time.

A fun part of the Slovenian culture I am involved in is the
Folkloric dancing group of Triglav club,and Slovenian school.Through
these activities 1 have met so many young people that I can relate to
really easily for the simple fact that our parents come from the same
part of Yugoslavia.The most common thing we find ourselves talking
about is our parents and how they treat us,and what they tell us.Most
of the time we find that our parents do the same things.A good example
of this is not letting us out a lot with other nationalities,and at
any time worrying about us.The good thing about these conversations
is that we can laugh at them because we all have the same problems.
Welre also able to realize why our parents think the way they do,which
is because they are not able to fully trust this country.

Besides all of this socializing I do through these activities,
I'm also able to learn something,or,should I say,learn a lot.From the
folkloric dancing we learn many different Slovenian folk dances which
are extremly energetic and tiring dances but at the same time are a
lot of fun.And from the Slovenian school,which I attend every Satur-
day morning,I seem to be slowly but surely learning how to read and
write.In the long run,I believe,this will be very beneficial for wmy
education.The thing I am finding most interesting is to learn about
Slovenian writers and poets.If I was ever to translate a piece of Slo-
venian poetry or prose into English,I would choose its entire feeling
of what the writer is trying to convey.There just seems to be some-

thing unique about the style or maybe it is just the language it is
written in,

WhenI really think about it,I find everything about Slovenia
unique, maybe because it is the culture I'm closely related to.As much
as I love everything Slovenia there is,one thing I have set stright
in my mind about it,and that is that I shall remain a proud Slovenian
in Australia. *
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BORIS KOBAL:

Australia is one of the many countries in the world which has a
vopulation that has many different cultural backgrounds.On the surface
the country has a strong Irish and British background,but more and mo-
re often one sees the addition of many different lifestyles which are
starting to become accepted,learnt and shared by everyone.

This multicultural society is developing into something which
makes the country very colourful and warm.

With the introduction of new languages,people are learning one
of the most useful skils obtainable - that of bi-lingual communication.

For me this is already quite apparent,mainly because I come from
a Slovene family and have automatically adopted some of Slovenian
skills.It seems sometimes natural to speak to my parent and relatives
in Slovenian.This helps in- learning and enables me to communicate more
thoroughly with members of the Slovene community.

Slovene is this year also important to me because I'm taking it
on as H.S.C. subject.In this way I'm not only learning the grammar
but also of the literature of the Slovenian people,and learning the
conversation of the Slovenes.Whether or not I follow Slovenian later
on in tertiary studies,it will always be a part of my life.I was born
with it,so I can not deny it.

Slovenian in many ways makes life richer and adds variety. With
Slovenian social groups one gets to meet many friends and relatives.
Slovenian also opens many doors in the future if I ever want to study

languages.It is an asset for knowledge about other Slavic languages if
I ever want to diversify.

Slovene culture is a part of my life and has always been.With
the language,people,family and social life,it adds spice which can in
the long run make life only better.

T Bt g b N
TANYA BARIC (13 yeans):

Slovenia is one of the six republics of Yugoslavia.Slovenia lies
on the border of Italy and Austria.The people of Slovenia are kind,ge-
nerous and helpful.They are also very friendly people.

There are three official languages in Yugoslavia.They are:Serbo-
Croatian,Macedonian and Slovenian.Serbo-Croatian is spoken by about
75% of the population.Slovenian and Macedonian are closely related to
Serbo-Croatian.Other languages spoken in Yugoslavia include Albanian,

Hungarian,Bulgarian,Czechoslovakian,Italian,Rumenian,Turkish and Ru-
thenian.

Slovenian people wear clothes that are no different to ourslThey
are ordinary people who wear ordinary clothes.

The Slovenian way of life is more modernized in the city areas.
There are big shopping centres,flats and beaches.Further in the coun-
try areas there are still the old houses.They still have fresh cow's
and goat's milk.They also have fresh eggs and chickensg They don't have
many phones in the villages either.

The attitudes of Slovenian people are really great.They are ha-
pry,hard working,sun loving people.They are very determined people
who will try to help you in nearly every way.

The Slovenian language is of great use to me because when I get
older it will count for my H.S.C. If I have children,I will teach them
to speak Slovenian.It is a privilege to know two languages.Slovenian
heritage doesn't really inconvenience me because nobody except for
Aborigines are true blue Australians,no matter how far back you go in
time.Being Slovenian is just great. %

&
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ROBERT SUBER:

Jaz sem avstralski Slovenec in sem toliko Slovenec kot sem Avst-
ralec.Rojen sem v Wollongongu,na juZni obali drZave New South Wales.
Ostali v dru#Zini so prisli iz Primorske,pokrajine v Sloveniji.Iz Slo-

venije je prislo moje potomstvo,moje nasledstvo,ki gre nazaj ne3teto
let.

Sem iz prve generacije avstralskih Slovencev,pa se se zavedan
mojega nasledstva.moje kulture.To mi je velika pomoé¢,pa ne samo meni
ampak tudi Avstraliji kajti,Avstralija je polna ljudi iz drugih deZel
in drugih kultur.In to nas bogati bolj kot katerokoli drugo bogastvo.
Tu so milijoni drugih ljudi iz vseh dr#av,vsi pod eno zastavo. To nam
daje identiteto s katero smo lahko ponosni.To mi je dalo tudi moZnost,
da lahko govorim drugi jezik.

Mi smo edina Subrova drufina v Avstralijisostalo sorodstvo je v
Sloveniji.Nafe vezi s Slovenijo so zelo moé¢ne.Na Primorskem je veliko
ljudi,ki jih moji star8i poznajo in se jih vedno spominjajo.Prav tako
ne bomo nikdar pozabili sorodnikov,prijateljev,rojstnega kraja. Hodem
se uditi moj materni jezik,da bi lahko govoril s temi ljudmi,ki so
tako ljubeznivi do mene.

Edina stvar,ki ovira naso druZino je,da smo ulovljeni na dva kra-
ja sveta.,Vedno nas vlede nazaj v domovino,v spominih,dobrih in slabih,
je zmeraj potreba za iti nazaj,za videti 8e enkrat;pa moramo Ziveti
in delati tukaj,v Avstraliji.Je pa 8%e ena stvar,ki moti ne samo nado
druzino ampak 8e veliko Slovencev: da Slovenija ni dovolj poznana med
Avstralci.Jaz bi rad vsem povedal o Sloveniji,o njenih lepotah in o
njenih posebnih ljudeh.Druge narodnosti so med Avstralei zelo dobro
znane.Mi kot Slovenci moramo sami sebe predstavljati,in na¥ narodni
ponos.Mi Slovenci se ne smemo bati ré&i,da smo Slovenci,ali da smo iz
slovenskega potomstva.Francoz bo 8e zmeraj Francoz,pa &e bo v Ameriki
ali v Afriki; obdrzal bo svoj ponos in dedi¥éino.

Imam dosti prijateljev,ki niso Slovenci.V moji 80li imamo dosti
Grkov, Turkov,Kitajcev in drugih.Vsi ti so$olci govorijo svoj materin-
ski jezik.In jaz verjamem,da potomstvo,rojeno slovenskim stardem v
Avstraliji,ne bi smelo pozabiti materinskega jezika.

Mene nid& ne ovira,ker sem slovenskega rodu.Jaz imam svojo oseb-
nost, svoj znadaj.Ker sem Slovenec,sem %e obiskal Slovenijo.Vtisov,ki
sem jih prinesel od tam,ne bom nikoli pozabil.

Vesel sem,ko vidim,da se Slovenci druZijo in preZivijo skupaj
lepe trenutke.Imajo se kaj za pogovarjati. -"0d kod ste, ste Ze 31i
nazaj,boste tam ostali",

Edina stvar,ki me preseneda,ko stojim zunaj slovenskega kluba js
da se takrat podutim kot da ne bi ved bil v Avstraliji ampak v kak3ni
slovenski gostilni.Slidi se slovenska glasba.Skupine objetih modkih
skladno pojejo slovenske pesmi - 2z obdasnim pofirkom vina.Tu se Slo-
venci podutijo kot da bi bili doma v Sloveniji.Tu slovenski jezik ne
bo pozabljen,ker se tudi slovenska mladina zbira skupaj,kot so senji-
hovi stardi.enkrat v mladosti.

s
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JoZrca MODRIZANCIC (16 Let):

Mi mlaj3%i imamo najveéjo korist od slovenskih naselbin v Avstra-
liji,za kar se lahko &dutimo dol%ne starej3im,ki so se modno trudili
in ustvarili nekaj,na kar smo lahko zelo ponosni.Kakor vemo,imamo v
Sydneyu slovensko versko sredisde v Merrylandsu,poleg tega pa 3e dva
kluba: Slovensko dru8tvo Sydney in Triglav.V teh organizacijah se ra-
di shajamo.Imamo pa tudi slovenske radijske oddaje,ki nam med drugim
prinasajo novice iz domovine na8ih starsev in od tukaj.

Mi mlajdi imamo tudi to korist,da se lahko uéimo in da lahko go-
vorimo slovenski jezik,na katerega je lahko vsak slovenski potomec
ponosen in zadovoljen,da ima moZnost spoznati od kod izvira.Mislim,da
bi se moral vsak otrok slovenskih star$ev uliti slovensko,da bi tako
lazje spoznal #ivljenje in obidaje domovine svojih starfev.Sele tako
bi mogel bolj ceniti slovenski jezik.

Rekla bi lahko,da mi v tukajsnjih okoli#&inah slovenski jezik ne
koristi mnogo,ker v javnosti ni dovolj poznan.Poudarim pa,da mi pride
zelo prav doma in med prijatelji Slovenci,ker razumem in se lahko po-
govarjam v njem,drugade bi bilo zelo teiko slediti pogovorom,posebno,
ko se sestanejo starej&i Slovenci.Znanje jezika mi tudi omogoda,da
lahko poslu8am slovenske pesmi,radio itd.

Kot slovenska potomka v Avstraliji sem deleZna te nev8elnosti,da
Avstralci ne znajo &rkovati mojega priimka.

pRRes
TONI BULOVEC (13 Let):

Ko sem pred nekaj leti prvié obiskal Slovenijo,sem se le malo
spominjal kod smo hodili in kaj vse smo videli.Najbolj sem se spomi-
njal Stola in Zelenice.Spomini so zato bili %e lep&8i,ko sem se z ma-
mico in atijem ponovno vrnil v Slovenijo.

Ko sem po prihodu v Slovenijo zadel obiskovati Solo,so mi moji
sodolci veliko pomagali pri udenju slovenskega jezika.Zelo sem bil
vesel in imel sem veliko prijateljev.

Ljudje v Sloveniji so zelo prijazni,prijazno se pozdravljajo na
cesti in pomagajo drug drugemu v stiski.Obladijo se preprosto ampak
lepo.Skrbeti morajo tudi za zimsko obleko.Veliko se bavijo s 8portom,
posebno s smudanjem.Jaz sem bil zelo vesel in zadovoljen in upam,da
se bom enkrat zopet vrnil v Slovenijo.

V poletnih vederih dmo velikokrat obiskali Bled in poslu$ali le-
pe melodije,katere so igrali po verandah hotelov.Rad sem prisluh-
nil in %e danes jih doma rad poslulam.Vzljubil sem Slovenijo,njene
naravne lepote,mladino in starejde ljudi.Zdi se mi,da ni lepdega kra-
ja na svetu,kot je Slovenija.Ko sem bil v Sloveniji sem popolnoma po-
zabil na Avstralijo,kjer sem bil rojen.Nisem bil vesel,ko sta se mama
in ati odlodila,da se bomo vrnili nazaj v Avstralijo.Zelo teZko sem
se poslovil od slovenskih krajev,prijateljev in sorodnikov.Sklenil
sem,da se bom vrnil,ko dokonéam 8ole,zato sem tudi vesel,da lahko tu-
kaj nadaljujem z udenjem sloven$d&ine.

Ko bom zrasel in dokondal 3olanje bom odpotoval v lepe kraje
Slovenije,v hribe,kamor sem pogosto zahajal s svojimi star3i.Nekega
leta,to je bilo drugié,ko sem bil na dopustu v Sloveniji,se spominjam
da sem kar petkrat zlezel v Zelenico.Priznam pa,da sem zelo pogre3al
plavanje.V 8o0lskih poéitnicah smo bili le enkrat na morju,v koloniji,
kjer smo imeli zelo zabavne poditnice.V Sloveniji je poletje zelo
kratko,vendar so dnevi vé&asih tudi zelo vrodéi.
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NATALIE SPICAR (16 Clet):

Kaj jaz mislim o Sloveniji in slovenskem jeziku

Rojena sem bila v Sloveniji,novembra 1968.Z mamo in oéetom smo
pripotovali v to daljno dezelo Avstralijo 25. decembra 1969.Tega dne-
va se seveda ne spominjam,saj sem bila 3e premajhna.

Moje prve besede so bile slovenske.Star3i in stari star8i so me
vedno opozarjali naj govorim slovensko.Ubogala sem jih.Danes,ko pomi-
slim nazaj,sem sreéna,da imam star$e,ki so me vzpodbujali,da naj go-
vorim slovensko.

Leta 1980 sem s star3i in s sestro odpotovala nazaj v domovino,
kjer sem spoznala lepote in sladkobe Slovenije.Zivela sem na Dolenjs-
kem,v vasi Leskovec pri Kr&kem.Tu sem tudi hodila v 30lo.Sloven&&ina,
ki sem jo %e znala,mi je tu pri%la zelo prav.Na moj rodni kraj sem ze-
lo ponosna.Nazaj v Avstralijo smo se vrnili decembra 1982.

Letos sem zadela obiskovati slovensko 3o0lo v Bankstownu kjer mi
tista slovnica od doma veliko koristi.Slovens&éino so zdaj priznali v
3olah kot tuj jezik in ocene iz nje gredo tudi v avstralsko spridevalo.

Najbolj me razveseli,ko slisim kaj na splo3no o Jugoslaviji; pri
srcu me stisne.Tako sem uZivala,ko sem gledala zimsko olimpijado.Raz-
veselilo me je tudi,ko sem v neki reviji brala,da so Jugoslovani "lju-
dje ljubezni in pesmi",kar me je naredilo res ponosno.Ponosna sem tudi

ko pleSem v slovenski folklorni skupini in lahko pokaZem nekaj na3e
kulture.

V Avstralijl zdaj 2ivim s ponosom in ljubeznijo do mojega rodne-
ge kraja,ki ga nikoli ne bom pozabila.

Rgggiame
DANICA GRZEL] (18 tet):

Sem dekle slovenskega porekla.Slovenski jezik,nasledstvo in kul-
tura so mi zelo pri srcu in me zanimajo.

Rada bi pohvalila svoja star$a.0Ona sta me prva udila slovenski
jezik in me spoznala s slovensko kulturno dedi3éino.Odkar sem se rodi-
la,se nisem nikoli kesala,da sem dekle slovenskega porekla.Moji prvi
slovenski besedi sta bili "mama" in "ata".Doma smo govorili samo slo-
vensko,zato sem se hitro naudila ta jezik.V 30li in s prijatelji sem
govorila samo angle8ko.Ko sem prvié& zadela hoditi v vrtec,sem imela
nekoliko teZav z angle8&ino,vendar sem se hitro naudila tudi te. Zdaj
pa znam angle3ko 3e bolj kot nekateri Avstralci,poleg tega pa razumem
in govorim 8e drugi jezik.

Ko sem bila stara 8est let,sem zadela obiskovati osnovno 3olo v
Merrylandsu,kjer smo se u¢ili slovensldino vsako soboto od dveh do 3ti-
rih.Imela sem mnogo prijateljev.U%ivala sem,ko smo praznovali praznike
kot Bo#ié in materinski dan.Rada sem deklamirala pesmi ali igrala v
igrah.V 80li sem se naulilea slovenske pesmi kot "Mi se imamo radi",
"Nad najboljsi brat je Jezus".Vsako nedeljo smo hodili v slovensko
cerkev v Merrylandsu,kjer sem sprejela prvo sveto obhajilo in sveto
birmo.Tako sem ponosna da sem dekle slovenskega porekla,posebno,ko vi-
dim kaksno mo&no vero imajo Slovenci,ki prihajajo k masi vsako nedeljo
Ko vsi skupaj zapojemo "Hvala veénemu Bogu'",mi je pri srcu tako,da imam
kar meglene od&i.

V cerkvi imamo mladinski pevski zbor,ki se imenuje Zarja.V njem
nas je trideset in smo kot ena druZina.Vsako zadnjo nedeljo v mesecu
pojemo pri madi.Lani smo nastopili na mladinskem koncertu v Melbournu.
Ta &as smo lepo preZiveli,ker smo se sredali z drugo slovenskomladinis
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Poleti smo bili na skupnem taborjenju.Bilo je zelo lepo.Toda,ni vse
tako lahko.Vsako nedeljo po masi imamo tudi vaje.Pevski zbor je zelo
pomemben v mojem Zivljenju.Ker mi je slovenski jezik tako drag,rada
pojem slovenske pesmi.V zboru imam mnogo prijateljev,ki jih imam zelo
rada.Vegsela sem,da sem &lanica - -slovenskega mladinskega zbora in sploh
da sem Slovenka.

Z druzino sem obiskala Slovenijo leta 1976.Spomini na ta obisk
so ostali tako %ivi kot da bi bila tam vderaj.Slovenija je res tako
¢udovita,kot vsi pravijo.Bila je pomlad,ko smo bili tam.Kako krasno
je bilo! Bivali smo pri moji stari mami v Sodovidu.Polja so bila ok-
raSena z rosicami,zrak je bil tako sveZ.Samo,v hlevu sem teZko pres-
tala.Hitro sem si pridobila prijatelje.Cele dneve smo preskakali po
poljih in gozdovih,v toplem soncu.Stari ata mi je posodil svoje kolo
s katerim sem se vsepovsod vozila.Zelo rada sem nabirala jagode po
gozdovih in e posebno rada sem ob vederih lovila kresnice.Rada sem
imela starega odeta in staro mamo,tako da me je srce kar bolelo,ko
sem se poslavljala in vracdala v Avstralijo.Videla sem,da so Slovenci
polni dobrote in modrosti,posebno starej3i.Rada imam prisrénost in
dobroto slovenskega naroda.Ker imam tak obdutek do Slovenije,me zelo
zanima %ivljenje in kultura Slovencev.Mami mi vedno pravi,koliko je
slovenski narod %e pretrpel,kako so v petnajstem stoletju Turki napa-
dali Slovenijo in poklali polno ljudi,najved otrok.Kako so sosednje
drZave hotele prevzeti slovensko .zemljo.Kako so Slovenci trpeli za
svojo preljubo zemljo pod nem$kim napadom. :

Zelo sem ponosna na bogato slovensko zgodovino in kulturo.Vsi
Slovenci so vredni hvale,da so tako marljivo branili in obdrZali svo-
jo Slovenijo.

Zdaj hodim v slovensko %olo v Bankstownu.To leto bom maturira-
la.V slovensko 30lo hodim,ker ljubim slovenski jezik in Slovenijo.Nid
se ne kesam ampak %al mi je,da bom letos zakljudila moje 8olanje.Tako
rada bi 3e vel vedela o Sloveniji.Veseli me,ko obdelujemo literaturo.
Jokam,ko berem Ivana Cankarja,posebno njegovo &rtico Mati.Zalostna

sem tudi,ko berem. Krvni davek.Smejem pa se,ko berem delo Mileta
Klopd&ida. -

S slovensko 30lo imam polno dela ampak je vredno zato,ker bi
rada postala odlidna v Slovenskem jeziku.Ko kondam ¥0lo to leto,bi
rada nadaljevala 3tudije in postala uditeljica.Rada bi tudi udila v
slovenski 3oli.Ze zdaj vsako soboto,ko kondam Solo v Bankstownu,grem
v Merrylands in tam pomagam uditi sloven3&ino tiste otroke,ki %e prav
ni¢ ne znajo slovensko.To me veseli,ker imam rada otroke in jim rada
pomagam pri uéenju jezika.

Ker sem slovenskega porekla,me slovensko kulturno nasledstvo

zelo zanima.Ni& se ne kesam,ker sem Slovenka.Do Slovenije imam prisr-
&en odnos.

Mamica moja

Mamica je zelo bogata,

bogata v [jubeznt,

In 2 ljubeznijo kuha za nas,

pere, Siva in pospravija.

In ko :’m veliko dela,

me tudl 2vesto posiusa,

ko ji brbljam in razlagam

o delu v Soll.

In &e me pokrega,

me vedno 2 Yubeznijo.

Ce &asi 50 1e2ki,

Je mama pomoé mi najbliga.

0, de bi mama me pustiia

- bi umrial Preved bi jo pogreSalal
Kdor ima tako mamo kot jaz,
' Je zelo, zelo hogat.

Hvaia i za vse - [juba mamal

CARMEN KALC
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Moj ole ni imel lahkega Zivi-
Jenja. V njegovih miadih letih
Jje bilo drugate kot je danes.
Doma je iz kmetéke druZine, ki
je bila Stevilna. Bili so revni,
odvisni od rodovitnosti zemlje
in domalih Zivall. Sadili so
krompir in Zelfe in & je bila
letina obilna so del nje prodali,

Prodgjali so tudi kravje
mileko, kurja jajea in pi¥éance.

loj oce se je porolil leta 1958.
v Rimu, Italiji, Se istega leta sta
‘mama in ata pri¥ia v Avstralijo.

ju je doletela nesrela. Ko se je
ladja potapljola, so potniki
skakali na rediine &oine. Vsi
niso uspeli, Tisti, ki so se resili,
5o pluli na resilnih Zolnih tri
dni, vse dokler jih ni opazila
|posadka tovorne ladje, ki je
Lp:vaida nafto. Resila je Ze
rii predane ladijske potnike.
Nasa. mama je doZivijala
nesredo e s hujSim strahom,
ker je bila takrat Ze tri meseca
nosela in v strahu, da bi
izgubila svojega prvega tetko
pritakovanega otroka. Bila je
ripravijena na nqjhuje, zato

Potovala sto z ladjo, na kateri.

Veliko izseljencev je priha-
jalo v Avstralijo po drugi
.svetovni vojni. Moj ole je
prisel - kot vedina drugih - v
upanju, da bi nadel boljse Zivi-

Studiral gozdarstvo, toda v
Avstraliji si je moral poiskati
delo v raznih tovarnah. Kmatu
po prihodu je zalel potovati po
Avstraliji in se tudi zaposiil v
Queenslandu, kjer je nasel delo
kot sekalec sladkornega trsa.
Delal je z bratrancem in tako se

Seatega julija 1984, Je stopil v
nov, tu] svet mlad fant. Bll Je lepe
postave. Zdrav je bil tako da so mu
bila lica rdeda kot Jabolka in iz ol
mu je sijat nasmeh. Pridel je kot
izseljenec v 1o “boljso" dedelo, da
bl nadel boljsi kos kruha.

Bit je poln upanja in veselja.

Toda, kmalu je bil razotaran kot
veliko drugih Izseljencev.

Pojavile so se 3tevline teZave in
skrbl. Jezik je DI drugaden.
Razumel nl veliko stvar! in 89 ni
Imel s kom pogovoritl. Delo Je
- dobil v tavarnl.

Tezko je detal, da se je vratal
domov - vsak dan - uniéen od utru-
Jenosti. Toda ta teda ni bila najhu-
j8a, najtezje mu je bito zveter, ko
je bil sam v stanovanju in se je
podutii osamljenega,
zapusdenega. Zaradi neznanja tu-
jega Jezika ni gledal tetevizlje all
¢ltal ¢asoplsa. Pri srcu mu Je bilo
hudo. Sedel Je &lsto sam v sobl, ki

8@ mu Je zdela ogromna. NI Imel
sorodnikov, ne prijatelev. Vedkrat
se je v samoti in kesanju razjokal,
%0 je razmidljal, kako je doma, v

Srefa v nesreci

Jje bila toliko bolj sre¢na
nenadne pomodi,

Srefno sia pristala na
avstralsko celino, &eprav nista
imela ni¢esar; samo tisto, v kar
kar sta bilg oblefena.

Ko danes pomislim jaz, kot
njun drugi otrok, koliko sta
prestala, ju obéudyjem in
razumem njune tefave, poseb-
no Se zaletne. Znasla sta se v
novi deleli, straino oddalje.
od svojega rojstnega kraja;
poznala nista nikogar, da bi

- Jima lahko pomagel vsaj z lepo

domato besedo. Razumem ju,
zakaj sta imela takrat Zeljo, da
bi se vraila domov, toda vedela
sta, da poti za nazaj takrat ni
bilo.

Veliko let sta teZko delala
dan in no&, Ole je gradil dom,
mama nas je vzgajala z ljubez-
nijo. Danes razumem njuno
trpljenje in Zrtvovanje in zato
sem jima iz dna srea hvaleZna.
Vsi skupaj pa smo sreéni, ker

-Zivimo v sreni drufini, ki ima

vsega, Se najved pa zdravjal
(Slov. dijaki - Bnkst.)

S trebuhom za kruhom

ni potutil osamijenega.
Najveliji m za velino
priselfencev je bil jezik. V tistik
Casth ni  bilo tolmalev in
socialnih delaveev, zato so bili

jenje. V svet je namre¥ el s  tudiizkoriSecniin zaposlawe_ni

trebuhom za kruhom. pri 1elu. Avs;nzlc{”splgf; lmso
Ladja iz Italije. ristala v  mogli razumeti, ko no Zivijen-

sidnejskem prgfajngu Tam Jje so priseljenci pustili za seboj

sta dakala majega oleta sestra v Evropi.

in moZ. Pri njima je stanoval, Po kon&anem delu v

dokler se ni porodil, Queenslandu_se je moj ofe
Doma, v Sloveniji, je pomovno vrnilv.Sydney Tuse

Je porotil in si ustanovil dom.
Zdaj ima veliko in ‘hrupno

" drufino in ni nikoli osamljen,

&etudi si sedaj marsikdaj Zeli,
da bi bil za trenutek sam, pa ne
more biti, ker ga otroci takoj
pogreSamo.

(Slov. dijaki - Brkst.)

Ogetovo Zivijenje v otrokovi dusi

njegovem rojstnem kraju. Minilo
je nekaj ¢asa in nadel si je prijatel
je, ki so ga razumeli. Skupaj so se
vasalili, pell in plli.

Na dana3nji dan, 3estega julija
1884, je minito 20 let, odkar je ta
miad fant stopll kot izseljenec na
tla bogate de2ele. Zelo je suh ta
fant In tudi bled |e. Zelo se je
postaral. V njegovih oleh ni ved
nasmeha In njegova lica niso veé
tako rdaéa kot Jabolka. Ce gre kdo
v Hyde Park v Sydneyu, ga bo videl
8aj Je tam vsak dan. Obleden je v
staro, smrdljivo obleko. Tam sedi
na stolu in se sam s seboj
pogovarja. Véasih si zapoje
kakSno pesem, ki ga je mama
nautila, ko Je b8 Se majhen.
Velikokrat se razjoka. “Ceprav v
Stoveniji nl btlo tollko denarla, bi
bll med svo|iml domaéimi sreden
in vessl in morda ne bi Zivel v
taksnl bedi”, si misli...

Da bi 2daj Slovencl videli tega
fanta...

{Slov. razred - Bankstown}

Ali smo na Luni?

Spominjam se, kot da je bilo
vleraj. Bilo je totno 20. junija,
ko smo se izkrcali na sidne-
Jskem letalifu ob 10. uri
ZJutraj. Dan je bil prekrasen in
sonlen,pravi sidnejski zimski
dan. Prvi vtis je bil prijeten.
Kmalu pa smo obéutili prve
udarce. Ko smo se pelfali 7 av-
tobusom proti Bongilli v Vie-
torifi, smo imeli priliko za ogl-
ed Sydneya in predmestij. Mo-
Ja Zena Mila je vse obfutke
izrazila 2 enim stavkom: **‘Mo#,
mi smo prvi Jugoslovani na
Lunit”

V tistem &asu smo imeli, kot
vsi priseljenci iz vseh koncev
sveta, polno prgis&e tefav. Na-

Jveja je bila ulenje angleskega
Jezika. Nikoli ne bom pozabil,
kako sem poskusil kupiti srajco
na ‘“‘Lay-by’’ in sem se raz-
buril, ker me prodajalec ni
razumel. Spremljale so nas tudi
druge velje skrbi kot iskanje
slutbe, pogrefanje sorodnikov,
ki bi lahko poskrbeli za varstvo
najinega sina, ki je imel tedqj
komaqj dve leti,

79 so bile tefave, ki so znane
vsakemu izseljencu in ki se jih

da z razumom prebroditi, Te
zaletne tefave se da tudi s
&asom ve ali manj pozabiti,

Veliko dalf &asa pa ostanejo
Z nami kot skeleda rana
(boleting) v srcu obdutki,
&ustva, etpitne in kulturne
izolacije, pogreanje blifnjih
sorodnikov, najbolf e mame,
olela, bratov in sester,

Nikaiko;a pPa ne smem
pozabiti, da smo priseljenci v
Avstraliji, kjer smo popoinoma
finanéne samostojni, Kljub
vsem tedavam, nam je uspelo
prihraniti dovolj denarja za

Svojega doma, prvega
avtomobila in ostalih stvari, ki
olépsajo vsakdanje fivijenje.
Uspelo nam je zbrati dovolj
denarja, da smo lahko obiskali
mzfg sorodnike in na$ *‘stari
kraj”. Res, kaj vse bi lahko
nastel, toda to so samo
materiaine dobrote,

Pametno bi bilo, da bi bil
vsak priseljenec filozof, ki zna
diveti Zivijenje najboljse kar se
le more in pozabiti na obdutke
srca, ki jih ne zabrifejo vse
dobrote tega svetat

{Robert Marolt)

Se vedno domotozje

Moj ofka je bil rojen v
Globedolu pri Mimi Peél, kot eden
Izmed petnajstih otrok kmetéke
druine. Svet ga je vedno mikai,
2del se mu Je vellk in zanimlv,
Pravo zato se je odlodil da se.poda
na neznana pota.

Prad veé kot dvajsetimi letl je
pridel v Avstralijo, v mlado, vellko
drzavo straSno oddaljeno od
domovine Slovenije. Uil se je
jezika In Zivijenja v tuji deZell.
Poiskat si je deto, kjer je 2e detalo
vellko priseljencev, med njimi je
bllo tud! vellkc Stovencev. To delo
|e blla gradnja “The Snowy Moun-
talns Scheme”. Ko so kontéall 2

dell v Snowy, se Je preselil v

-Sydney. Tu Je spoznal milado

dekla, ki mu Je postala 2ena. Sedaj
Imata tri otroke, tri héerke.
Zgradili smo si dom v Blacktownu,
kjer seda] Zivi druZina Ku2nlk.

Mojega oéeta 3a véaslh muéi
donfotoZje po Sloveniji, vendar je
sracen, ker jo Je 2e obiskal. Za
gotovo vem, ¢e bi bil moj oée 3¢
enkrat mlad, se ne bi odlogit za
potovanje In Zivljenje v tujem
svetu, kajti: NJEGOVO TELO JE V
AVSTRALISI, TODA DUSA SE V
RODNI SLOVENNL.

{Slov. razred - Bankstown)

HvaleZni za ljubezen

Moj ote se je rodil v vasi
Lovrenc na Pohorju. Skupaj z
bratom sta prefivela otroSka leta
na Stajerskem. Svojega oéeta Je
zgubil, ko Je bll star samo sedem
let. Kot otrok Je vsak dan prahodll
ved kijometrov na poti v 3olo In
naza). Z mamo In bratom Je Zlvel
blizu avstrijske meje Duh na
Ostrem vrhu, visoko med gorami.

JESEN

Ko sonce ni ved tako toplo,
ko weter mrzlo 2daj pihijati zna,
ko vrodih dnevov res ni vef,
fakral se nam jesert poIna.
Gozdovi vsi p:]:msnl 30,
listi vsi po; X
Rdeti so lﬁ:ﬁ. kot vino Se mlado;
ati, rjavi - zares je lep zokled.
A kqj ko pride zima in
20pet bo pomiad.
Vinogradi :daj prazni s0
in polja zopuslena
pridelki vsi pospravijeni
in klet je uresena.
A 2dgj se zima bliZa;
al ved tako toplo
.in kmalu sneg zapoade
poiom vse belo bo.
NATALIE SPICAR

. OdstuZil je vojaski rok in nato od-

‘skronimi rokami &istil in z ljubez-

ggl‘oval leta 1962, v Avstralijo, star
et. .

Kot prisetjenec Je delai, kler Je
dobil delo. Prva zaposlitev Je bila v
rudniku premoga v Woliongongu.
Anglestino je uspedno Studliral,
&eprav Je trdo delal za kos kruha.
Pozneje se |e vpisal na visjo
tehnicko Solo In postal risar. Kuplil
si je svoj prvi avtomobil inga s

nijo pazil nanj. Njegova strast za
avtomobile ga je privedia -do
sluZbe v tovarni aviomobitov.

Med tem Gasom se je zallubil ¥
lepo, mlado Slovenko, ki je prislay
Avstralljo leta 1982, prav na
njegov 24. ro|stnl dan. Rojena je
blla v Prekmurju. Pri8la Je oblskat
svojega najstarjSega brata v
Sydney. Zgodilo se je, da je ostala
v Avstaaliji - priseljenka. Ta dva
priseljenca sta se porotila in im-
ata tri otroke. Oba sta pridla sem z
upanjem, da b} se ustvarila boljse
3ivijenje, za kar sta trdo delala in
8¢ skrbita.

Danes, se ml otroci podutimo
zelo sreéne, da smo potomci
stovenskih starfev In smo zelo
hvale2nl svojim ljubljenim
starSem za ljubezen, skrb In
irvovanie.

{Stov. razred - Bankstown) |




MIMICA VELISCEK

Dovoiite mi, da se vam
predsatavim. Imenujem se Mimica
Velid&ek. Stara sam 25 et in sem
najstarej8a héerka slovenskih
prisaljencev. Imam dve sestr,
brata nimam, kar je veiliko
razolaranje za mojega oteta, ven-
dar upam, da smo mu tudi dekieta
prinesia vsa] malo srefe in
zadowoljstva. Porolena sem 2e
skora) tri leta, mo} moZ je
Avstralec. Ziviva v Newtownu, Ki ni
daled od sredi§€a mesta Sydney.
Najina hida nl velika. ima pavse. V
nje} se polutiva sreéna in na vrtu
lepo uspeva paradajz, petrilj In
Jagode. Vetkrat povablva prijatelje
na pristni avstralski “BBQ": na
pefeno meso na 2aru in ostale
dobrote. Vesela sva, da Zlviva blizu
mestnega sredi3éa, ki |8 bogato 8
kulturno-umetnostniml
zanimivostmi. V kraju kjer stanu-
Jeva 2ivijo 1jud]e razli&nih natod-
nostnih skupin, kI so rewnl In
bogati. Med njimi je veliko
Jugosiovanov, kar se odraa tudi v
restavracijan in trgovinah, Kkjer
prodajajo jedi in izdetke iz vsega
sveta. Osebnosa polutim sreéno,
da Ialhko &vim v tako medanl

Moj dom je tudi blizu dela, zato
lahko pospim 3 minute ve¢ kot
moj moZ, ki dela v severnem delu
Sydneya.

Srednjo 8olo sem konZala leta
1977. Nato sem se vpisala na
univerzo, kjer sem wuspeino
dokontala 8tudij sociologije in
postala soclalna delavka. Kot taka
sam se znasla na razllénih podroé-
Jin dela: skrbela sem 2a nabavo
svels hrane za stareje, osaml-
Jene 1judi in jth poskusala vpeljatl
v druZabno 2ivijenje. Vetkrat sem
Jih odpeljala na piknike, ker na
sprehod niso mogli, saj Jih niso
nosile Ze utrujene In bolne noge.
Najveékrat S0 me potrebovale za
posiudanje in pogovor dulevno
prizadete zaradi posilstva, ki so
potrabovale tolaZbe in razumavan-
Ja njihovih obéutkov in priprave na
posledica in prih odnjost. Saj se
bodo srecale 2 zdravnidkiml
pregied|, zasliSevanjl policije in
konéno, &o je porofena, 8e 2
moZem.

Skoraj eno leto pa 2e skiblm za-

ljudi, ki Imajo te2ave s stanovan-
jem. V glavnem so to ljudje 2
nizkimi dohodki, upokojenci,
nazaposient, in matere 2 drudino.
V nekaterih predellh so nalemnine
visoke in 34 dohodka gre za
platevanje stanovanj, in 2a pre2ivi-
lanje Jim ostane le skromna
nabava najskromnelslh 2ivil. V
drugih primerih pa nimajo
zavarovanega stainega bivatidéa
in lastnik Jim lahko . odpove
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stanovanje kadar hoée. Najboll
2alostno pa 8, ko Se.mora
zapuddena matl z otroki seliti iz
sobe v sobo. -
V nall dr2avi éaka na dr2avno
stanovanje nad 52tisol ljudl in
upanje imajo, da ga bodo dobiti v
&asu petih let. Med prisetjenci so
stanovan] najbolj potrabni starejsi
ljudje In begunci iz Azije. Tranutno
se ukvarjamo s teZavami, ki jih
povzrotajo raziike v letih. Otroci
povabijo svoje starfe v Avstralijoz
garancijo, da bodo skrbeli zanje.
Zgodi pa se, da nastane prepad
mod star8i in miado druZino.
Stare]8! se morajo odsellti - toda
kam? Veékrat polid¢emo hido in
jlm nudimo zavet)e. Tako 2ivl v enl
hisi osem osamljenth starejsih
ljudl. Vsl imajo neka] skupnega -
stari 5o, zato se razumejo med
sebo]j in ko jih oblsce]o otroei, so
sreénl. Sama pa se poéutim
zadovol|no, ker sem vsaj nekaj
naredila za ljudi v nesreél. Mole
delo ml Je odprio ofl. Spoznala
sem toZave, s Katerimi se sroduje-
jo priseljenci in potrebami, ki jih
imajo: pradvsam olwanjevanjem
kulturnih dedid€in in srolanji s
sorojaki. Ker sem sama hlerka
Kprlselleneev. Jih laZje razumem.
{Upam tudl, da bom nekega dne
,obiskala domovino starfev in jo
predstavila tudi svojemu molu.
Lani sta Sloveni|o obiskala mama
:in_sestra. Vemnila sta se polni
prisrénlh ob&utkov do sorodnikov
in slovenskih krajev.
.Pripovedovanje in nato doplsovan-
.Je sta nam pribliZata Slovenijo in
povelala 2ello po oblsku. Iz
vsebine pisem sem 2 lahkoto
ugotovlla, kako priseéni in gostol-
fubnl so sorodnlki In omenjall so
me, kot da me 2e¢ poznajo. Zato sl
tako 2elim sretanja z njiml.
~ Delo, dom In navezanost na
* sorodstvo so mi vzbudili 2eljo po
uvlenju materinega jezika.
Odlotila sem se za redni 3tudij
Jezika in se vpisala v sobotno 8olo
etniénih jezikov v Bankstownu.
Med poukom sem odkrivala
zanimivosti Siovenije, lepote in
telave jezlka. Vse to pa me je
2bliZalo z mamo, Kkajti sedaj sem
potraebovala njeno pomol. Ko smo
blli otroct majhnl, so stardl igkall
pomodi pri nas zaradi angledgine,
seda] pa se je kolo zavrielo
. drugade in cenim vsako minuto, ki

ml Jo,pama posvetl. Yedpo svase -

lepo razumeli, toda_ ugenje
- materinega jozika Je nallno
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ljubezen Ze poglobllo. Kar sem

starejda, la2je razumem mamo In

- njeno ivljensko pot, zato 8e toliko

bolj cenim njeno Kkulturno

‘dedidéino In pa jezik, ki je najine

odnose zblizal.Ko se pogovarjave

.v slovendéini, se polutim tako

blizu mame. Tega nisem mogla
razumeti, ko sem blla 8e majhna.
Seveda sa je spremenil tudi
avstralski odnos do priseljencev.
Ko sem jaz obiskovala Solo n! bilo
v mojem spriGovalu slovenstine,
ker takrat 8o ni bila priznana kot
maturitetni predmet. V tistem
&asu sem se kot otrok prisel-
jencev po&utlla kot prizadeti

_otrok, sa) so ma veckrat Imenovall

8 poniZevainimi basedaml. Danes

‘Je polaZal v Solah bol|8l in &e bo

*multikulturna’ Avstrallja dosegla
najvi3jo stopnjo - bo to najbol]
sreéna delela na svetu.

DIANA BUGKOVIC

V tem letu sem se precel
naulfla o Slovent]l, slovenskem

“joziku, slovenski zgodovini In

kulturi, saj sem bila redna uéenka
slovenskega jezika v Bankstownu.

Pouk je bil zeto zanimiv in kijub
.vetkratnl utrujenosti in kijub
veturnomu plisanju domaéde
naloge - veak teden - sem Se
podutila zadovoljno In trud je bil
poplatan z uspshom.

Priznati moram, da sem 8i ob
vpisu v 8olo mislila, kako
dolgo2asno bo In nezanimivo, In
pa, kako s¢ bom podutila med mia-
{8lmi uéancl.

Ob koncu Solskega leta priz-
nam, da je bllo prav nasprotno.
Cas pouka, ki je trajal tri ure brez
.odmora, Je hitro minil in tako tudl

. 'Solsko leto. Med tem &asom se

spoznala nove tjudi, ki so postall
‘moji prijatelji. '

V solo se nisem vpisala samo
zato, da bl se naulila Jezika, am-
ipak tudi zato, da bi spoznala

lepote slovenske domovine In.
kultume dedidtine. Ob uenju .

‘literature sem se prvi¢ sreCafa
tudl 2 usodo slovenskega naroda
in njegovim bojem za ohranjevan-
‘|e slovenskega Jezlka,

Kijub dolgoletnim pritiskom tu-

Jeev” so0 obdriall svo] Jezik,
domovino in samostojnost.
. Morda 88 le sedaj razumem,
zakaj so slovenska knjiZevna dela
polna 2alosti, skrbi za vsakdanji
kruh In neizmerna ljubezni do
domovine.

‘V menl s8 je rodlio posebno
spodtovanje do tega
malodtevilnega naroda, ki Je znal
kijubovati razilénim vetrovom in
pritiskom. La2je tudi razumem,
zakal je toliko,Slovencev zapustilo
domovino, vendar so ostall vedno
2vesti sinovi matera Slovenije inv

Letosniji

njth je vedno Zivo domotoZje.

Ras, kako lahko je to razumetl,
&a 86 poglobl3 v zgodovino nareda
in usodo ¢loveka. .

Morda bi blio prav, da bi se tuka-
j3nja miadina tudi seznanila z
usodo naroda izkaterega prihajajo
star8i. Vsak bi moral spoStovati
dediséino svojlh starSev in - nikoll
nl prepozno zatetl z uéenjem.

Pred enim letom sem obiskala
Sloventjo. S Sorodniki In prijatelji
sem se poskuSala pogovoriti v
slovenséinl. Sedaj vem, kofiko
napak sem naredila in kako
uvidevni so biti ljudje. PosluSall
so me 8 potrpei]lvostio In ko sem
blia v zadregl, so rekli: “Sa] lepo
govorl8!"”

BIti 30 vijudni in so cenlli veako
mojo materino besedo, ki sem Jo
znala. Takrat sem odkrlla, kako
malo znam.

Politnice so minile In ostall so
lepl spominl na ljudi in kral.

Ko sem zapudZazla Slovenlfo,
sem s! rekla: "Punca, v Solo
mora8! Morda bo3 8la 8e kdaj v
Sloventjo™. In tako sem se ponov-
no znadla v Solskih klopeh.

Po enoletnem Studiju lahko
reCam, da bl se Ca bl se sedaj
vinlla v Slovenijo, veliko laZje
pogovorila s sosedom in sorod-
niki, ali brala Casopis, razumela
filmsko predstavo in sledila
poro&ilom. Gotovo se ne bi ved
polutila tako odvisna od drugth,
kot sem se prvié. .

Lahko grem sama v trgovino,
kupim pravo stvar In celo vpradam
koliko stans. Lahko preberem
navodlia, In ne bl kupila nepotreb-
nih redi all se znasla v zadregl.pri
pogovoru 8 prodajalke. Lahko
grem tudl k zdravniku in mu
povem, kako se podutim. Njemu je
taZja, ker ve, kako ml lahko
pomaga. Ce ne, pa bl se me resii z
odgovorom: “Aspirin”. Lahko bi
- opazovala In posiusala otroke pri
igranju in se nasmejala z njimi. -

Jazik res zbliZa tjudi in olepsa
okolje.

Najbol] sreéna pa bi bila, &e bl
se lahko 88 kdaj pogovorila 8
starim oletom In staro mamo in
posiuiala njuno pripovedovanfe o
spominth na miada leta in o njuni
2Zivijanski potl.

Mo]a stara mama se rada 3all in
vedno pove kaj zabavnega. In ker
dobro ne slisl, morad glasneje
govoriti. Zgodi se, da te razume
narobe in tako nastane nova Sala.
Stari ode pa je resen In ponosen
moZak. Rad se pogovarja sam 8
Q‘:zbd' posebno ko razpravija kaj

n

Ko sem ju opazovala in
obludovala, sem v njiju videla
steber slovanske dedid&ine, na
zgubanih obrazih pa 2ivijensko pot
in usodo slovenskega naroda.

Moja mama

Kako bi bilo, ¢e ne bi imel mame? Da, hudo bi bilo, kajii majo mama
le najboljsa mama na svetu. Pripravi in skuha tiste jedi, ki jik imam ng.
jraj&. Opere moje perilo, ga zlika in polisti mojo sobo. Pomaga mi, ko
imamo telave. Njene skrbi so vifje kot gora. Mama je zame prava vila,

kayti:

Ce bi bil saz kralj, A jaz sem samo, kar sem
hi vse zakiade prinesel tebi, in bi 1i rad nekaj rekel
da bi & pokazal, koko te ljub na dan Matersnskega dne:
moja predraga mama. Mama. hvala 20 fivijenje
Ce bi bil jaz sontni farek, 2a 1vojo ljubezen in srce:
bi 1voj obraz in telo ogrel, Ljubim 1e, mama?

da ne bt bila mrza,

mosa premila mama,

TONY GODEC

Moja mama

Moja muma skrbi zame. Mi je v veliko opurn s svoyo [jubeznijo. Hudo bi
bilo Ce ne bi imeh mame. Kdo bi kuhal 1ako kot tna moja maja. Ata
gotovo ne. On zna samo pogreti ze{je, ng in makarone, Jaz pa tudi ne
snam kuhati. In kdo bi opral nate umazano perilo, Ne ata, on bi dal
prevet proinega pratka, jaz pa premalo. Kaj bi se zgodilo 2 veiom, & ga
ne bi urejalo mama. Vse dobro bi se posusilo, le prevel bi rasel.

Moja mama je nqjboljfa mama na svetu.

.Eo

P

MARKO KROPE
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slovenski maturanti

Nives Muha

“Znanje siovenskega jezika je
zelo koristno posebno za milade
1judl slovenskega rodu, ki Zivijo v
Avstrallji. Markslkdo bo rekel
«tomu bi to stuzilo tu’? Ce
povrBno misli3, si odgovoris: “Saj
le rgs™t Pa ni tako!

Clovek nlkoli ne ve, kaksno
preseneéenje mu je pripraviia
ushoda: kam ga bo pripgljaia in s
kom ga bo srecala. Dandanes
posebno velja pravilo, da vet vel-
ja8, &e ved jezikov zna8. Saj Se ni
mintla toliko let, da se ne bl spom-
nlti @asov, ko si nisi upal povedati
odkod si In kateri jezik govoris,
ampak sl se mutil 8 popateno
angledéino. To preizkudnjo so v
glavnem prestali nasl star3i.
Danes je vse drugade. Viada ti
nud! redno Solanje. V priznanje tl
celo vkljuéi znanje jezlka kot
“H,S.C. subject” all maturltetni
predmet. Prav zato se vpraSam,
2aka) miad ljudje ne izkoristijo te
edinstvene mo2nosti. Z utenjem
materinskega jezika sl obogatis
znanje, ohranid dedid&ino svolih
starSev. In kontno, starSi zasluZljo
to priznanje, ki bo za nas nekega
dne lep spomin.

MoJa mama In ata sta vedno

vorila z nami po slovensko.
.4godito se je, da smo jim otroci

varajali po angledko, toda
eli smo, da smo otrocl sloven.
skega rodu. Tudi v 30li smo se
poluthli drugade, na zadetku mor-'
dacelo zapostavijene, ker smo bili
premladi, da bl znali cenlti znanje
drugega jezlka. Ko smo postali
starejdi, so se odnosl spremeniti.
Vedela sem, da znam ve¢ kot
avstralski otroci, ker sem zmo2na
govorlti dva jezika.

§e boij3e pa sem se podutlla, ko
sem bila na obisku v Sloveniji,
Tam sem, holad-neteS, morala
govoriti v sloven3&ini. Trudila sem
sa, da sem ¢&im boljse povedals,
pa éeprav po domade - v naredju.
;i:uéila sem se veliko novih bes.

Ko sem se vrnlla v Avstralljo,
sem se odloéila, da se bom
naudila 3e brati In pisaii.
Odlotitev, da sem bom vpisala kot
redna ulenka, ni bila lahka, saj
sem zaposlena In dodatnega dela
ml res ni bilo treba Iskatl. Toda
trdna volja je premalaga vse
dvome. Nadla sem dovolj ¢asa za
vse, celo za oblasno gledanje

.televizlje; samo &as 8l je treba
- pravilno ureditl, Prav zato ne pod-

prem. toZenfe otrok, da nimajo
dovolj ¢asa ali da je pratezko. Ko

"hodes, vse doseZesd. Valiko sem se

nauéila in danes mi ni 2al truda, ne
neprespanih us in potovanja v Solo
v Bankstown.

Priznati moram da se ko sem
bila majhna, nisem uéila
slovendéine s takim zanimanjem
kot sem se sedal. Morda bom s
tem opravitila vee tiste otroke, ki
ob sobotah zjutraj mimo spijo,
nato gledajo televizijo In trdijo, da
ne vedo, ¢emu bi fim korlstila
slovendtina. Ko bodo stare|si, jim
bo 2al, toda, to mora vsak sam

-odkritl. Najboljsa 8ola pa je obisk

Slovenije, posebno e, ée potujed
sam In se kar naankrat znajded
med tujimt ljudmi, ki so v resnici
tvoji sorodniki, toda zaradi nez-
nanega jezika, postanejo tujcl.
Takrat si o¢ltas, zakaj se nisi ugll.
in edini, ki ti lJahko pomaga je:
msl:éko-alovcnskl slovar,

pricana gsem, da ¢e bom
ponave 3la v Slovenijo, ne bom
ved rabila stovarfa, ampak znanje,
ki sem si ga pridobita pri sloven-
skem pouku”.

Boris Kobal

Boris Kobal je namestno saz-
misljanju predal popisu razreda, v
katerem je prebll zadnje 3oisko
leto In nam tako pripravll dokaj
prikupno silko slovenskega
maturitetnega razreda.

“¥ naSem razredu |e bilo pozim|
Zelo, zelo mzlo, ker greici skoraj
nikoll niso delall, V tem ozraéju, ki
nam je pristikalo prispodobo zime
¥ Slovenijt in ob&utke, ki jth mraz
prinese s seboj, smo se maturant-
|e pridno uéifi stovnico, literaturo
In nekaj zgodovine in zemljepisa.
V razredu je bllo v zaBetku 19
utencev, 9 kandidatov za maturo
In 10 udencev 11. razreda in
seveda, nada uélteljica gospa
Mariza Litan.

Najbolj mraz je bllo Robertu all
Slobodami, kot smo ga pozneje
kilcali. Poleg mraza so ga “tresli”
skionl, ki jih je& Imei najrasji.
Ceprav je hil navdusen uéenec in
misiim, da je bit tudi najbol]
priden, je bil vedno pripravijen za
3alo. Lahko pa je v trenutku postal
resen In povedal nekaj zanimivega
ali obratno; 2e je spradeval uditel-
_jico, 2 zaetnlmi besedami, ki smo
86 jIh v8l naudill: “Samo to bi 3e
tad vprasal”l Nlkoli ni pozabll
redi: "“Hvala lepa”l, kar nam je
dalo lep vzgled.

Poleg njega je sedela Mimica,
kl jo imamo vs| radl zaradl njene
prijaznosti In nasmeha. Vedno se
je zanimala za nas, Bila je priprav!-
jena pomagati vsakomur pa
&eprav samo z nasvetom, Pri uéen-
ju pa ja bita pridna kot &ebellca

Qd Navice, ireng in Diane smo
se naullli veliko zanimivega o
Slovenii in slovenskih ljudeh ter o
njihovih poditnicah, ki so jIh lani
pre2ivele v Evropi. .

.V nasi skupini smo bili samo tri-
je redni u&enci dvanajstega
razreda: Judy, Danica in jaz
Misltim, da smo blli pridni ‘1éenci
In da amo se vellko naudui. Pri
sfovnict smo bill najbolj skregani
8 skloni, dvojino in vikanjem.
Literatura [e blla zelo zanimiva,
vendar so nas dela zmedla, ker
smo jih teZko razumell. Vetikokrat
smo se tudl nasmejali. Spradevali
smo uditeljico 2a razlogo.Vsak je
postavil svoje vpradanje. Na kon-
cu smo ugotovili, da smo vsi isto
vpradali, samo 2z drugiml
besedami. Gospa Litan pa je mir-
no in z razumevanjem
dopovedovala vsakemu posebs}.
Mislim, da je pravi mall psiholog:
saj jo vsak uéenec dobil razlogo 2
drugimi besedami, kar je bilo od-
visno od znanja posameznika,

je bllo potrebne, je vpletala vmes
tudl angledke izraze. Res, njen
trud in potrpe2ljivost sta
obéudovanja vredna. Zato pa nam
bo ostala ta $ola nepozabno
dolivetje.

Rad bi tudi predstavil utence
enajstega razreda: 9 ulencev jo
bito - Sest dektet In trije fantl, Ker
smo skupaj Studirali, smo se
dobro poznall. Vsl trlje fantl: Ed-
vard, Ernest in Robent, ki e priha-
jal iz Wollongonga, so sadeli
skupa). Zelo radl so 8i pomagali
pri nalogi. Zelo lepo je bilo slidati,
ko jth je gospa Liéan kaj vpradata
muso b:sl trije odghovorili enako in

obe. -

Na sredl razreda je vedno
vladalo 8epetanje. Tam so seveda
sedela dekieta: Karen, Joiica,
Nives, Veronika, Mitena in Oliga.
Njih {e bilo 2elo zanimivo
poss!tésmi. Zv'&ldel :-)i:1 kaj jie novggg
v Sydneyu, se dogaja v
Gool o?".' kakdni lan?i% so bili na
televizijskem, sporedu *“Perfect
Match" ali kak3na nova moda je v
revljl “Doily”, kdo se je porodil in

kje so bile v petek zveler. To je
bilo pravo “Zabje reglanje” na
vasl. Lepo e bllo opazovatl nado
utlteljico, ki se jim je véasih
pridruzila, weasth pa jih mimo
poslulala in ¢akala, kajtl letos se
nl Jezila in dvigata glasu kot pre-
|8nja leta. Ko so dekleta opazlla
rjen tlh, toda strog pogled, {e vse
utthnilo.

Za vse to bi se radi ob tej priliki
zahvalill nadl uéiteljicl, posebno
pa za trud, potrpesijlvost in vztra.
jnost, ki jo je imela 2 nami vsako
soboto, da bi boljde razumeli
slovenséino. Vilvala nam je
ljubezen do slovenskega naroda in
zemlje. Vsak teden prad zadetkom
pouka nam je predavala o domadi
nalogi, ki smo jo najveckrat
napisali slabo in povr3no. Na-
jvedkrat smo se ball ostati doma,
pa ¢eprav smo bill bolni. Raje smo
prigll v 8olo, da ne bo potem
ostala domata naloga majhen
hrib&ek, ki ga pa ne mores zlepa
preplezatl. Gospa Lidan bi tud)
pridla v Solo s prehladom in skora)
brez glasu. Vedno Je mislila, da
smo mi zanfo najbol] pomembni.
Ko 8o se bll2all Izpiti, nam je ved-
no govorila, da se moramo resno
utiti, ker nam™‘voda v grio teée".
Naloge je bilo precej, ampak samo
2ato, da bl uspesSno opravili tezke
Izpite. Upam, da njeno u&enje nl
bilo zaman,

Prisrino se ji zahvaljujemo za
vse, kar je storlla za nas. Vse na-
jboljSe Zslimo tudi tistim, kI bodo
drugo leto: maturirali, Zelimo jim
veliko uspeha pri 3tudiju, in da b}
bili njihovi spomini na slovensko
sﬂgsb'o.tqo Sofo tako prijetno kot so

Robert Marolit

"Moji spomini o prvih sreganjih
z Avstralijo so, kakor to re¢ejo po
anglesko “Mixed bag”. Zatenjajo
ge 8 24-urnim letom v Sydney 2
Dunaja, kl nama je omogocil da
gva se prepricata kako ogromna Je
razdalja med Evropo in Avstralifo.

To je bit moj prvi preizkus dobro
znanega avstralskega reka “The
tyrany of distance” (tiranija oddal-
jenosti), &igar pravi pomen sem
popolnoma razume! pozneje.

Ko sva pristala v Sydneyu sva
Sla skozi ‘carino vsa prepladena.
Skusala sva razumet| carinika in
se trudila, da bi mu odgovorila.
Toda kako? Mislim, da ni treba
omenjatl, da ni bilo veliko razllke
med nami In ovcaml. 8a] edino,
kar nama e uspelo, Je bito, da sva
mahala z rokami, se nasmehnila,
prikimala z glavo in rekla: “Baaal”

Potem so “¢redo” v katerl sva
bila tudl midva, takoj odpeljall z
avtobusi v Bonegllo. To je bilo
2plo “obzirmo” od viade, saj smo
imell za seboj 24 ur letenja in nas
Je Cakalo 3e 12 ur voinje z av-
tobusom. Da si izposodim 3e en
lep angledki izraz, ki mi bo
pomagal pri opisu potovanja:
potrebovall smo. samo 8e drugo
potovanje brez pristanka in od-
mora, kot pravi anglaski rek: “Like
a hole in the head” - kot luknjo v
glavol Nihée nas ni vpradal, kako
se podutimo, kaj 3¢, e kaj
potrebujemo. Nade pregovarjanje
jo bilo zaman, ker je blfo, kot da bi
rekli gluhemu: “Dober danl”.
Saveda, protestirall smo s kretn-
fami, kar se je zdelo Soferju poseb-
no smedno. In od takrat so si
gledila presenetenja eno 2a
drugim. rav sva bila zelo utru-
Jena, sva opazovata okolle 8 3lroko
odprtiml oéml. Vse sa nama je
zdelo Cudno, nenavadno okolje z
resniéno neznanim rastlinstvom.

Mislim, da ni treba posebno pov-
darjeti presenedenja ob pogledu
na kenguroje, ki so skakall sem in
tja. Moja Zena je 2alostno ugoto-
vila, da sva se znadla na drugem
planetu, z upanjem, da je to Mars.
Jaz pa sem bll drugega miSljenja,
ker ml je bll 8e jasno pred
ot¢im prelep starinskl Cunaj, s mi

je zdelo, ko smo se-vozili skozi
sydneyska predmestja, da smo
neklje na diviem zahodu. Podob.
nost je blla tako resniéna, da sem
vsako minuto &akal, da nas bodo
napadli kavbojci. Kijub vsem
nev8eénostim sva sreéno prispela
v slavno Bonegllo.

Cez 25 dni sva se vmila v
Sydney, da bi se poiskala dom.
Takrat sva ugotovila, da je Sydney
v rasnici zelo valiko in priviaéno
mesto s prekrasnim pristaniéem,
s &udovito operno hiSo in
botani¢nim vrtom, mnogimi lepimi
prodmestji in nadvse vabljivimi
plazaml. Sydney naju je sprejel
tako kot ostale priseljence.

Spominjam se naivnosti
novonaseljencev, ki Zelijo Simprej
usire¢i domadlnom In postati

-dobr| Avstraicl v deZell, kI hotes

-notes, je postala nasa nova
domovina. Pozneje sem spoznal,
kot so to pred mano 2e ostali
priseljenci, da bomo mi za tako
imenovane “stare” Avstralce za
vedno samo prebivalci druge
vrste, ali da uporabim njihov izraz
“topovska hrana” (Cannon fod-
g:g. ki bo skrbela za delo v tovar-

Z leti smo se priseljenci
prilagodili navadam In obilajem
deele In druZbi, v katerl bomo ver-
jetno preZiveli ostall del svojega
3ivijenja. Ceprav nam to spoznan-
je ni prevet vied, ga moramo spre-
jeti, kajti starej8i postajamo, bolj
se podutimo kot nomadl,
Popolnoma ne pripadamo niti
de2ell iz katere prihajamo; niti
nismo tukajdnji domalini, kajti
“stari Avstralci” nas nodejo spre-
jeti kot enakopravne driavljane.
Ko temu 3e dodamo, da naSi
otroci rastejo v tej deZell, spoz-
namo resnico, da naje sanje o
venitvi v domovino ostanejo v
vedini sluéajev le sanje, ki nas
stalno spremljajo. Zdl se mi, da
nam Je sojeno preZiveti Zivijenje v
tej de2eli, ki je ne bomo
popolnoma razumeli, In ki nas nl
pripravijena Iskreno objeti.

Morda ne bi biio slabo, &e bi
povedal nekaj svojih vtisov o
Avstall]l in tako Imenovanih
“starih Avstraicih’. Avstrailjaje za
nas Evropsjce zelo vellka delela,
polna zanimivosti in raznovrstnih
pokrajin. Najlepse ptaZe so predv-
sem v Queenslandu s prelepim,
veé sto kllometrov dolgim
koralnim grebenom, enim na-
jlep8ih na svetu., Kot |Je
pri¢akovati, ker je Avstralija otok,
sta rastilnstvo in ivaistvo nekaj
posebnega. Tu najdemo
nenavadne vrsie divjih Zlvall kot
so kengoruiji, platipusi In priljubl-
jeni medvedek koala, Zaradi
geografske razseinostl Je tudl
podnebje razliEno, od subtrop-
skega na severu do popoinoma
milega na skrajnem Jugu Tasmani-
je. Podnebje se staino sprominja-
Spremljajo ga suSe, poplave In

po2arl In 2zato je veéji del
avstralgke celing puséava. To tudi
vpliva na znataj Avstraicev ki so
obl&ajno 2zelo samostojnl,
nediscipliniranl, lahko bi rekel, da
se ne 2elijo vkljutlti v ostalo
druzbo. So ljudje brez oblutkov
sodustvovania tn posledicategaje
njihovo razpusdeno druZinsko 21vi-
Jenje. Njihove skrbi za otroko 80

minimalne. Priseljencev na-

jvetkrat nimajo radi, kar nes ne



&udi, saj niso dovol] prijaznt nttl
med sebo]. Druga znadlinost, ki je
zelo presenetijiva glede na to, da
vedina 2ivl v mestu, je_ njlhova
stopnja IzobraZenostl. Zelo 80
ozkosrénl, retativno neobveitenl
In 86 ne zanimajo 2 izpopolnitev
znanja. Zdi se ml, da raja potivajo
in uZlvajo Zivijenje, namesto da bi
trdo In vestno detall. ena
posebnost Anglosaksoncev, kil mi
tud! nl vied Jo njihov odnos do
ljudl raznih ras, Priakoval sem,
da se bo po pribiiZno Stiridessetih
|etih mnoZl&nega priseljevan]a od-
nos Avsiraicev vsaj malo omeh&al.
Na 2alost e to e nj uresnitllo.

Pozitivni stranl avstralskega
misljenja sta politiéna in vers
toleranca, Ceprav nekateri trdljo,
da sta le posiedica avstralgke rav-
nodusnosti In brezskrbnostl. Mor-
da bl se morall tudl Eesa nauditl
od njih. Verjamem, da omenjena
dejstva povzrotljo podrejeno 2ivi-
Jenje v Avstrallji In vplivajo na
kulturno, soclalno In druzinsko
Hvijenje In kontno tud} na odnose
v gluZbl. Za gotovo lahko retem,
da bl glede 2e omenjenih dejstev
diveli v Jugoslaviji sreénejSe In
bol] zadovollivo 2lvijenje.
Vsekakor moramo biti hvaleZn|
dezell, kl nam Je omogollla, da
smo zda) bol] all man| finanZno
neodvisnl. To stopnjo neod-
visnostl bi teiko dosegll v
Jugoslavij.

rugl, zelo vaZen faktor, ki gane

bl smell pozabltl Je, da smo prise
Jenci dobiti radijske in tetevizi)ske
postaje, ki oddajajlo v 3tevilnlh
jezlkih. NajvaZnejse pa je, da so
nam omogotlll udenje etniénih
Jezikov v avstralgklh dolah In Jih
priznali kot maturitetn! predmet.
Tt»dé mlz slovenska sc:’botna %(laln
v Ban w n na:
otrokom st\.gdo%o gvoinost £
uéenje svojega tjubega materin-
skega |ezlka. . - .

V mojem sluéaju ml Jeo
omogodlia, da nekoliko prodrem v
skrivnost Jezlka mojega poko-
Jnega ofeta, kar Je 2e dober
2adetek. Mislim, da Je moj primerv
nekem smisiu pouten. Lahko bi
se reklo, da ge je mo] oblutek
slovenskega pripadnitva prebudit
po 8tiridesetih letih spanja. V
glavnem se je zgodllo zato, ker
sem vedel, da obstoja Sola sloven.
skega Jezlka. el

Resnica Je, da sem se v
Jugoslavl]i zmera] neprijetno
poéutll, ker Je blla moja slovenska
dedi3gina 2anemarjena. Pokojni
ote je vl vedno zaposten in |e
staino 2ivel l2ven Slovenije od
1935. leta. Moja matl, upam, da mi
bo to odpustila, nf blla dovolj
girokogrudna, da bl imela
enakomeren odnos do obeh
dadiiéin. Morda Je nl treba tako
soditl danes, ker smo vsl
Jugoslovan! bol] all man| takanl,
glede ohranjevanja narodne
pripadnostl. Mo} ote Je bl in Je
ostat v svolem srcu vednopravl in
zvest Slovencev. Ko sem rasel,
sem to opazoval, oblutil In
ob&udoval In zato mi Je bl stoven-
skl duh vedno navzof. Cakal sem
na pravo priloZnost, da se bom
lahko zadel uéltl, v mojem
primeru, oletovega Jezika In
navezatl stike 8 slovenskimi rojaki
v Avstralljl.

Kot veste, je blf na obisku v
Avstrallli Lubljanski oktet, ki Je
Imel vet koncertov. Enega sem 86
ludelaZll 1n to v Slovenskem ver-
| skam sredi8&u v Merrylandsu. Pet-
e Okteta me Je tako navdusllo, da
sem kupil plodée In kasete. Med
.zbiranjem plos& me je eden l2med
Slanov Okteta nagovorll. Sram me
Je bllo, ker mu nisem moge!
odgovoritl v stovens&ini in takrat
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sem e odlodil, da sem bom zalel
radno udltl slovendéino. Rezultat
ulenja lahko saml presodite.
Upam, da nl tako slab za “miadega
maturanta” kakor 3o me imenovall
v ¢asniku “Novo doba”, 2a kar bi
sde rad zahvalit, sal Je bil lep
kompliment.

Konéno bl se red zahvalll tudl
vsem Slovenkam In Slovencem, ki

s0 mi pomagall navezatl stike s,

slovenskiml rojaki v Sydneyu.
Lepa hvala patru Valerijanu,
gospodu Slanl, prijatelficiAn|
Prammer in prijateljem iz kiuba
Triglav, ziastl pa nasl skrbn}
udltellicl, gospe Lican, ki nas jo
nesebléno in vdano poucevala
slovens&ino. Njen trud nl bil
zaman, rodif Je sadove znania.”

Slovenci v izseljenstvu Imamo
kot pripadniki obZe slovenske
skupnosti doka] drugaden l;:oglecl
na “slovensivo™ in na vae, kar je v
tem pojmu obseZenega, kot nedl
rojakl v domovini. Nam na primer
slovenska beseda n! vsakdanjost,
ki se Je ne zavedamo, §¢ manj
slovenska pesem afi melodija.
lzredna posebnost [e recimo otrok
kI nas nagovorl v siovendéinl, fist
&asoplsa all knjlga tiskana v
materindéini in podobno. :

udl se velkrat okolju v
katerem Zivimo, kot posameznik|
ne  pokaZemo vedno v najlep3l
Iuél,' je v nas vedno modéno prisot-
na skrb, da bosta Slovenija In
sl tvo za vse nale okolje ved-
no nekaj ne le posebnega, temved
predvsem lepega In spostovanja
vrednega. Zato ni udno, da so se
ml pretekii teden Je2ill lase, ko
sem na ekranu gledal toliko obeta-
Joti slovenskl film “Eva”, ki ga je
predvajata veCkultumna televizijska
postaja Kanal 0/28; 3@ manj, da Je
ves teden 2a tem, 8e vedno “pel”
telelon In mi prinasal jezo In
ogordenost sorojakov, ki so ta film
gledall 2 enakiml In nekateri e
bol] ogorgeniml oblutkl, -

Flim “Eva", ki Je bil baje posnet
lanl, Je morda neka| primemega In
umetnidko doviienega 2a razmere
doma, 2a nas, prngn pa 2a
naSe Avstraice, katerim je bil v
prvl vrstl namenjen, pa pust,
razvieten In brez pravega Jedra ter
konca. Skratka, vsebinsko,
neprimeren 2a prodstavitev
sodobne slovenske flimske in-
dustrile tukaj8n)im gledalcem
{Bolle deset ponovitev “Srete na
vrvicl” kot promilera “Eve™!). In &e
imamo na poftah v Slovenijl take
"Eoswlce". kot smo Jo videli v.
“Evi”, ni &udno, da Je toliko teZav
pri “prodali” slovenskega turizma.

Ta &ustva ob “Ev]* sem napisal
2ato, da boste la2je razumel), zakaj
vsakoletna “vihfa” ob neznatnem

Stevilu slovenskih maturantov v

Avstrall]l.
Stovenskl maturant) v Avstrall]l

zaklad - kilce Iz katerih bo med J
nami rastlo novo slovenstvo; tiste
nevidne nitke pripadnosti
domovinl Iz katere smo m tollko

razliénlh poteh priil na sl
nove domovine. .

Letodnja, 2o Sesta skuplna
slovenskih maturamov je g;)eem
“letina”. 12 njihovih razmistjanj, ki
80 Jih sami pripravill za svo)
maturantski spored slovenskih
oddal Radla boste spoznali,
da gre tu 28 miade tjudi z dobro
razgledanostjo, predvsem pa z
Jasnim pogledom na dana8njl svet
in 2ivijenje v njem.

Slovenska skupnost jo lahko na
tako miladino samo ponosna,
Cetudl je, resnici na Ijubo
zapisano, kot skupnost vioZila
dokaj malo truda v njlhov uspeh.

pnatia

DANICA GRZEL

“Ze na samem zatetku svojega
govora bl vas rada prebudila 2
vpraanjem: Kakina bodolnost
Caka slovensko kulturo v Avstrall-
Ji? All bo ostala 2iva med mladino?
All bo I2ginlla 8 smrijo nadlh
star8ev?

V tem &asu Je delovanje sloven-
skih organizacljl v Sydneyu zelo
Zivahno In 8 tem tudl slovenska
kultura, V Sydneyu Imamo dve
dopotniinl 30!l za otroke do 12.
leta starosti. V Bankstownu Je
dravna srednja 8ola za ulence
stare nad 12. {et. Letos so bill na
nje} trije razredl In skorz] 60
uCencev. Pri dveh organizacijah
obstojajo folkiorne skupline, sal
Sliovenke In Slovancl radl pleSemo
In v narodnih nosah lzgledamo kot
pristni Slovencl, kl nas druge
narodnost! opazujejo kar z zavist-
jo. Poleg tega, da smo lepl in
prikupnl, 80 nade nose prava pasa
2a odi. Slovencl! tudl radl pojemo,
Nad 40 miadincev 8e |e zbralo In
seda] pojemo slovenske In
angledke pesml v okviru miadin-
skega zbora "“Zarja". Ker maramo
veckrat In po ved ur vaditl, pomeni,
da smo vetkrat skupaj In da
takrat, vaa), ko se u¢imo, pleSemo
In pojemo, mistimo In govorimo v
slovenséint in 8 tem ohranjamo
slovensko -dedl&éino na petl
celinl. -

Omenlla bl rada, da 2vl v
Sydneyu okrog 7 tisol Slovencey,
kar nl majhno Btevilo. Ce se
vpradamo, koltko miadih Je aktlv-
nih pri slovenskih organizacijah,
dobimo od z 2elo nizko
Btevitko. Vsi, prej omenjent
migdincl, predstavijajo le kodlek
slovenske torte, ki bl bil iahko
‘vellko ala[8l In ved)i, & bl se prl-
ddiu potrudill val. Sa] to delo:
B prlselis 1o, o paie

n o je

ba, ki Jo marsikdo oznadule
kot “old fashion". Toda zaka|? Ker
gaJe sram, da Je Stovenec inda za
sl?,von:m nl ni¢ naredii. :

'sak toden s0 v Sydneyu plesl v
prdredbl ene ajt druge o!ov%lnsi(o
organizgcije. gremo na ples,:

' opazimo, da so tam samo stara]s|:

ljudle. Vrpasajmo se, kje Je sioven.
ska mladina? Zaka ne pehaja na
nade zabave In gre raje na disko.
Seveda Je “bortng™, &6 nl miadine.

bl prisld vsa miadina, ne bl bllo
tovo bl bllo

- dovol| prostora.
.gg‘ll vellko yeselja In man|

Stars! so se In se e muéijo in
delajo prl organizacilah, da bi
Zgradill za nas stovenski kotidek,
ki bl pomeni! zanje bododnost. M|

. pa nimamo do tega dela nitl tollko

spoftovanja, da bl ta kotidek

“Kaj bo s

2daj
poskusite vkijutiti svoje otroke v
sobotno 8olo. Ne podpirajte
njlhove lenobe In ne bodite
popustijivi ob odgovont: “Jaz ne
gremi{* Star8l ponavadi pravijo:
“Ne bom ga sllil, ée note™, Jaz pa
mislim, da je otrok 8¢ premiad, da
bl vedel, kaj Je dobro zan]. Starsi,
ki mistijo, da naredijo 8 tem
usjugo svojemu ljubljenemu
otroku, so v zmotl. Morda 2a tisto
leto, todako bo ta otrok zrasel, bo

morda ravno on otltal starSem,
ker ga niso poslall v §olo. Tudi
sama sem bila velksat jezna, kes
sem morala ob sobotah v 3olo;
danes sem vesela In ponosna.
Sprasujejm se tudl, 2aka) node-
Jo slovenski otrocl govaritl sloven-
sko med sebo). a 80 sramuje-
lo? Mame all ofeta? Pogost
odgovor Je: “Ne morem mislitl po
slovensko'. Zakaj pa lahko otroci
druglh narodnostl mislljo v svo-
Jem Jeziku? Arabcl govosijo med
sebo] v svojem jeiku, da ne omen-
jam (taifanov, Grkov all Viet-
namcev. Ml Slovenci pa smo
2aveden narod In govorimo
anglesko!
All bo 2 tzgubo nalih starSev
utihnll tudl slovenskl spored na
Radiu 2EA? Star8! radi posiu8ajo
oddaje, kaj pa miadina? All
posluta 2daj vad sin all hterka?
Zaka) pa ne? Odgovor - “boring™ -
dolgotasne oddaje. Saj ne
razumem o &am govorljo. Zaka]? -
Kor 8@ nisl zanimal in se naulll

- Jezlkal Slovencl fmamo tud!

moderno glasbe. Toda 2a koga Jo

bog\:lgrall?

in 8o bl lahko grajala stoven-
sko miadino, toda ne zato ket Jo
nimam rada. Preveé jo imam rada
in 26l0 Jjubim svoje starde, zato

me skrbl nada bodolnost tu.’

Mlada sem In grem rada na ples,
toda ostanem razocarana, &6 ne
najdem druzbe, V siovensko Solo
sem hodlla vellko let In kontno
maturirala.Vedkrat mi-je nerod-
no, ko me o: “Kollko
maturantov je"¢ Irr ko moram
odgovoritl: “Pet, 8est, ‘morda
osem”. Skoro me je pram.
Obenem pa mi je Z2al truda
nokaterih starBev, ki bl dali
otrokom vse kar imajo. Otrocl pa
Jim ne znajo datl v 2ahvalo ni¢. Ve
to me boll, ker je v menl 2va
padnost slovenskemu narodu,
imam rada mamo In oleta,
da bl Jahko obmilla hrbet jaziku In
kufturl, ki jo oba ljublta. .

Upam, da bom dober odsev svo-
jih starBev In da bom swvojo
fjubezen do materinega Je2ika
predala tud| svojim otrokom.

Mama, draga mama

Moja mama je kot Juca Copatarica.

Pere, kuha, Siva zame

in {jubi me,
"Ment je zelo draga.

Skupqj se smehljava

in skupaj se jofeva.

Ce me je kdaj okregaia,

Je 2ato, ker sem zastufila

in ker mi Leli pokazats pravo pot.
Njen obraz je kakor sonce,
wneraj sije 2 Uvljenjem;

tudi kodar je Zelostna,

se na stio smeji,

da nas ne bi ofelastila.

Vsak dan jo prosim,

nqj ne kadi,

ker notem, da umyre,
dokler ni starg sto let in S vel!

VANYA XODERMAN
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Predvidevamo,da Bomo izdali podobno pullikacijo naslednje fleto.Radi
i 2e zdaJ vzpodﬁudcec vse udence slovenskega jezika,da pripravijo
4p¢4e in pesmi za 1985 izdajo.Dela s0 lahko v angleléini ali v slo-

S8PICLIN TONY
SREBRNIC MARIE
SUBERT ROBERT
TOMS8I¢ ESTHER
VELISGEK MIMICA
ZADEL ROBERT
ANONYMOTUS

All contrilutorns have been in 7984
attending Slovenian language classes
al Bankstown Ginls High School,
Bankstown,Sydney.We arne very grateful
Lo all for their understanding and
coopenation.

It is anticipated that a similan
publication will Le made next yeaxn.
Therefore we would like to encounage.
all students of Slovenian language o
prepanre thein essays and poems fLon
71985 publication.The works may be
written in either Slovenian orn English
and the theme should deal with the
similan mattens as in this publication.

In onrdern that oun work in 71985 could
e of betten quality,which of counrnse
means gnrneaten expenses,we would kindly
ask fLon some assistance Lrom oun
organizations and individuals.Donations
may be sent Zo:

Slovenian-Australian Literany & Ari
Cincle,79A Hume Crescent,llearnington,
2760,N.5. U,

Vsi sodelujoldi s0 v letu 7984 obiskovali

pouk slovenskega fezika na dekliiki
gimnaziji v Bankstownu v Sydneyu.Vsem

smo zelo hvale2ni za njihovo nazumevanje

in sodelovanje.

venséini, s podobno temo kakor v tej publikaciji.
Da 2i nade delo v 1985 lahko 8ilo kvalitetnejle,vljudno naprolamo

za pomoé nale onganizacije in posameznike.Darove lahko polljete na:

S.A.L.A.C. , 794 Hume Crescent,lWerrnington,2760 N.S.U.
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Ta veder so0 se predstavili tudi “mali” maturanti (z leve v desno so): Natall
Spicar, Natada Petrevski, lan Markovec, Ana Kava$, Karmen Kalc In
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